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I N T R Oהקדמה DUCTION •••



Language Learning with Berlitz



!לימוד שפה חדשה עם ברליץ



Berlitz aims to help you acquire a practical knowledge of a new language as quickly and as naturally as



.מטרתו של ברליץ היא לעזור לך ברכישת ידע מעשי של שפה חדשה במהירות ובטבעיות המרביות . זה כמאה שנה אנו מקדישים עצמנו להוראת שפה דְבוּרָה. במילים, ראשית ועיקר,שפה מועברת A language is conveyed, first and foremost, by words. For over a hundred years, we have dedicated . בעסקים או עם חבר או בן משפחה, בחופשה- אתה קורא הקדמה זו כי אתה ודאי רוצה להיות מסוגל ליהנות מיצירת תקשורת בגרמנית ourselves to the teaching of spoken language.  רק באמצעות הדיבור ניתן ללמוד. אין זה מספיק ללמוד את העקרונות של השפה.השיטה היעילה ביותר לתקשור היא השפה הדבורה You are probably reading this introduction because you want to be able to enjoy communicating in Spanish .לתקשר ביעילות – on vacation, for business or with friends and family. The most useful method of communication is the . לדבר-  ובמילים אחרות, שתכנית הלימוד היעילה ביותר היא זו הנותנת לך כל הזדמנות אפשרית להשתתף בשיחה,מכאן spoken language. It isn’t enough to study the mechanics of a language. It’s only by speaking a language הגישה של ברליץ מבוססת על גילוי הדרגתי של השפה דרך "מדרגות" נבחרות המסודרות כך שכל אחת תלויה בקודמתה וביחד הן יוצרות that we can learn to communicate effectively. . אתה ניגש לשפה החדשה רק עם מידת הידע היכולה להיטמע בזמן נתון, כך.שרשרת של דרגת קושי עולה possible.



It follows, then, that the most effective study program is one that gives you every possible chance to participate, to carry on a dialogue – in other words, to speak.



. שליטה בשפה מושגת בהדרגה ובשיטתיות,לפיכך
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! עצמיthrough דינמי ללימוד קורסselected :“בסיסיתsteps” גרמנית The Berlitz approach is based on a progressive discovery of the language carefully arranged so that each one depends on the previous one, forming a chain of increasing difficulty. This way,



! תוכל להתקדם מהר מאוד ללא צורך בלימוד דפים על גבי דפים של כללים. בעצמך או עם חבר- קורס זה מאפשר לך ללמוד גרמנית בבית  העברית מוגבלת לטור צר בשולי העמוד; יחידות הלימוד מכילות רק, בנוסף.מילים ומבנים דקדוקיים מתורגמים רק כשהם מופיעים לראשונה time. Mastery of the language is thus .לעברית achieved שומעprogressively  שאתה רואה אוand כל מהsystematically.  בנינו זאת כך כדי שלא תַקנה לך הרגל לתרגם.גרמנית you approach the new language with only the amount of knowledge that can be assimilated within a given



 אפשר. אולם עליך לנסות לא להיות תלוי בהם יותר מדי.ההסברים בעברית שבשוליים יעזרו לך להבין את הטקסט הגרמני כשיש לך ספק .להסתיר את השוליים בפיסת נייר בזמן קריאת הטקסט הגרמני BASIC SPANISH: A Dynamic, Self-Taught Course This course will enable you to study Spanish at home – by yourself or with a friend. You will be able make



. גרמנית בסיסית מציגה הסברים תמציתיים של ענייני דקדוק, במקום זאת.גרמנית בסיסית נמנעת משימוש בכללי דקדוק משעממים רבים .ההסברים נעשים בשפה בהירה וישירה כך שכל אחד יכול להבינה בקלות



progress immediately, without having to study pages and pages of rules!



Words or grammatical structures are translated only when they appear for the first time. In addition, English



is limited to a narrow column in the margin of each page; the study sections contain Spanish. ?"בסיסיתonly "גרמנית  הקורסWe’ve מה מכיל



.בגרמניתyou ותרגילים בעברית done this so you won’t get into the habit of translating everything see or hearהסבר backהערות into ,טקסטים English. ספר ובוΩ  מילוןΩ The English explanations in the margins will help you to understand the Spanish text.הספר whenבסוף youמונחים are unsure, . חומר להאזנה במשך כשלוש שעות ובו הקלטות של הטקסטים בגרמניתΩ



but you should try not to rely on them too much. The margins can be easily covered with a piece of paper when you are following the Spanish text.



?כיצד לומדים



BASIC SPANISH avoids the use of numerous dull grammatical rules. המרב Instead, BASIC SPANISH :"מ"גרמנית בסיסית להשיג את שיעזרו לך אחדותpresents להלן עצות



succinct explanations of points of grammar, expressed in clear, direct that בלי everyone canתחילה easily.1 .להצטרף אל תנסה  עדייןlanguage .לפתוח את הספר האזן לשיעור



.האזן שוב בעקבך אחרי הטקסט שבספר עד לסימן הסיום שבתקליטור .חזור שוב על אותו שיעור והיעזר בתרגום ובהערות שבשוליים . חזור על תהליך זה עד שתרגיש שאינך זקוק עוד לספר. האזן שוב וחזור על כל משפט בזמן ההשהיה.חזור לעמוד הראשון של השיעור .דיסק וקרא בקול עד שתרגיש שאתה בקיא בטקסט-סגור את מכשיר הקומפקט



understand.



.2 .3 .4 .5
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להשיג את המרב מ"גרמנית בסיסית"! Contents of BASIC SPANISH



הקצר ביותר: כך תוכל להשיג את התוצאות הטובות ביותר, a) a book with texts, explanatory notes in English, and exercises בזמן in ;Spanish



 .1הקצה לך זמן מסוים ללימוד השפה הגרמנית .הקצב שלוש פעמים בשבוע בנות שעה כל אחת. זכור! כמה פעמים קצרות בפסקי זמן קבועים יעילות יותר מפעם אחת ארוכה!  .2ודא שאתה שולט בחומר של כל יחידה לפני שתעבור הלאה .התכנית מבוססת על שיטה של עלייה הדרגתית ברמת הקושי ,כך שיכולתך להטמיע כל יחידה תהיה תלויה במידת שליטתך ביחידה הקודמת .למד כל יחידה מתחילתה עד סופה לפחות פעמיים-שלוש. Use מהof the שאתה Courseאת למען האמת ,שליטה בשפה כרוכה בהרגלים מסוימים ,כך שאפשר להשיגה רק בלימוד חוזר ונשנה .לא מספיק להבין Here are a few tips to help you get the full of BASIC SPANISH: בעברית.  benefitלכן לחשוב קודם במהירות מבלי שומע :אתה צריך לחוש נוח ולהיות מסוגל להשיב בפעילות1. כרוך First דיבורlisten sceneלךto a. opening your book. Don't ללמודtry to join המבטאjust  .3תמיד דבר בקול .המנגנון של yet. withoutמוכרות שכמעט אינן בדרכים אוטומטי באופן לפעול שלך inצריך סבילה השתתפות פיזית ,כך שחזרה בראשך או מספיקות2. Then listen again, following the scene in your book, . אינן right up to the audio end signal. מטמיעים theכשהם ילדים scene,כולל שפה חדשה, רבות בלימוד  andעושה שגיאות כל אחד בלתי נמנעת.  .4זכור כי עשיית שגיאות בזמן הלימוד היא 3. Go over same consulting the translation marginal notes. השתמש בהן יתרון - duringבשגיאות שלהם .ראה שפת האם את למידה4. Go back to the first page of the scene. Listen . ככליagain, repeating each sentence the pause. Repeat  .5חקה את המבטא הגרמני ככל שתוכל .אל תחשוש לומר משהו שאינו נשמע נכון .רק תרגול יקנה לך דיבור שאינו נשמע מגוחך בעיני this process until you don’t need the book anymore. שחקה בדיוק את הצלילים ואת המבנים שאתה שומע. דובר שהגרמנית היא שפת אמו .כך ֶ b) three hours of audio material containing recordings of the Spanish text.



5. Turn off the audio player and read aloud until you feel comfortable with the text.



אנו מאחלים לך כל טוב ומקווים ש"גרמנית בסיסית" תהיה בעיניך לא רק מועילה  -אלא גם מהנה! Getting the most out of BASIC SPANISH



ונוחות בלבד,  asפשטות מטעמי השימוש שנעשה בספר זה בלשון זכר הינו Here’s how to get the best results as quickly possible: וכי כל האמור והמוסבר בספר זה מיועד לשני המינים



1. Set aside specific times for your Spanish studies. Allow for three one-hour study sessions per week.
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Remember that several short sessions at regular intervals are more effective than one longer session. 2. Be sure you master each section before moving on to the next. The program is based on a method of increasing levels of difficulty, so your ability to assimilate each new section will depend on how well you’ve mastered the previous ones. Study each section from beginning to end at least two or three times. The truth is, mastery of a language involves certain habits, so it can be gained only by repetition. It isn’t enough to understand what you hear: you should feel comfortable and be able to answer quickly, without having to think in English first. 3. Always speak out loud. Your pronunciation mechanisms need to learn to move automatically in ways that are almost totally unfamiliar to you. Speaking involves a physical activity, so mental repetition or passive participation isn’t enough. 4. Remember that making mistakes while you're learning is inevitable. Everyone make lots of mistakes when they’re learning a new language, including children as they are assimilating their native tongue. Take advantage of your mistakes; use them as a learning tool. 5. Imitate the Spanish pronunciation as well as you can. Don’t be afraid of saying something that doesn’t sound right. It’s only with practice that you’ll be able to speak without sounding “funny” to a native speaker of Spanish. So imitate exactly the sounds and constructions you hear. We wish you all the best and hope you’ll find BASIC SPANISH not only helpful, but fun as well.
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SZENE



1 האם זוהי וולקסוואגן?  - Musikמוסיקה )שם עצם בנקבה( .כל השמות בגרמנית נכתבים באות גדולה בראשם בלי קשר למקומם במשפט.  - jaכן .העיצור  Jנהגה כ -י )יה(  - das istזהו זה .הכינוי הרומז ) dasזה( רומז הן לאנשים והן לחפצים .צורתו קבועה ואינה משתנה. ) - moderne (Musikמודרני .שם התואר מודרני מסתיים כאן בתנועה  eהיות שהמילה מוסיקה היא בלשון נקבה.  - ein deutscher Wagenמכונית גרמנית Wagen .שם עצם בזכר.  - einהתווית המסתמת בגרמנית לפני שמות עצם בלשון זכר.



?IST DAS EIN VOLKSWAGEN



Ah! Musik … Musik. Ja … das ist Musik. )!Oh, das ist moderne Musik. (Bitte Das ist moderne Musik. ?Und das Das ist ein Wagen. Ein Volkswagen. )!Ein deutscher Wagen. (Bitte



Paul
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IST DAS EIN VOLKSWAGEN? ••• SZENE 1  גרמני- deutscher



Ein deutscher Wagen. Und das? Das ist ein Chevrolet.



 אמריקני- amerikanischer



Ein amerikanischer Wagen. (Bitte!) a - me - ri - ka - nisch Bitte: a - me - ri - ka - nisch a - e - i ⁄ a - e - i ⁄ ameriamerikanisch Ein amerikanischer Wagen. (Bitte!)



der Chevrolet, der Volkswagen,



 היאder  תווית היידוע- der Toyota  היות שמתייחסים למכונית,בלשון זכר כאן .()בגרמנית בלשון זכר . תווית היידוע לפני שם עצם בלשון זכר- der  התווית המסתמת לפני שמות עצם- ein .בלשון זכר ( )וי"ו החיבור... ו- und ? וזה- und das?



Der Chevrolet ist ein amerikanischer Wagen. (Bitte!) Der Volkswagen ist ein deutscher Wagen. (Bitte!) Und der Toyota? Der Toyota ist ein japanischer Wagen. (Bitte!) jaa - paa - nisch: aa-aa-i japanisch Ein japanischer Wagen. Und das? Das ist ein Autobus … Ein Autobus …
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?SZENE 1 ••• IST DAS EIN VOLKSWAGEN



 - der Autobusהאוטובוס צירוף התנועות  Auהוא דו-תנועה )דיפתונג( הנהגה אָאוּ.  - Uנהגה אוּ. ! - Kommבואי! )גם :בוא!( זהו הפועל השני שאנו פוגשים .כבר פגשנו את הפועל .ist הצורה  Kommהיא צורת הציווי המשמשת בקרב אנשים שיש ביניהם יחסי קרבה ,והיא צורתו של הפועל  - kommenלבוא.  - dochתואר הפועל ,המשמש כאן אך להדגשה ,ללא כל משמעות מיוחדת ,בואי כבר!  - da kommtהנה מגיע )בא( ,...הנה... הפועל  kommenכאן הוא בצורת גוף שלישי יחיד בהווה.  - daשם  - die U-Bahnהרכבת התחתית .מילה זו בגרמנית היא בלשון נקבה .חיוני ללמוד את תוויות היידוע שלפני השם כשלומדים שם עצם חדש. ) unter = U-Bahnמתחת( Bahn + )רכבת(  - dieתווית היידוע לפני שם עצם בנקבה  - eineהתווית המסתמת לפני שמות עצם בלשון נקבה  - ein Motorradאופנוע  - Einתווית מסתמת הבאה לפני שמות עצם בזכר ולפני שמות עצם סתמיים )ללא מין מסוים( .שם התואר  deutschesלהלן מרמז על היותו של האופנוע שם עצם סתמי .שם התואר לזכר הוא .deutscher



ei - au - o - u - : ein Autobus Ein Bus. Ein deutscher Autobus. … !– Erika, komm doch !Der Bus! Erikaaa! Der Autobus



Ja, … das ist ein Bus,



Otto



Paul



das ist ein Autobus. – Erika, da kommt die U-Bahn … die U-Bahn kommt.



?Und das Das ist eine U-Bahn. Eine U-Bahn. )!Das ist eine U-Bahn. (Bitte … ? ? Und das Das ist ein Motorrad. Ein Motorrad.



Otto
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IST DAS EIN VOLKSWAGEN? ••• SZENE 1



Ein deutsches Motorrad. Paul ( גרמני )שם תואר בלשון זכר- deutscher  גרמנייה )שם תואר בלשון- deutsche (נקבה  וכי,זכרו כי בגרמנית קיימים שלושה מינים  אלא,המין הסתמי משמש לא רק לציון חפצים .גם לציון בני אדם  הקשב!()צורת: הקשיבי! )גם- Hören Sie! .ציווי מנומסת ?... האם זה- Ist das…?



 צורת.( זו אינה/  אף לא אחד )זה אינו- kein  ובגרמנית היפוּכה, שלילה הבאה לפני שם עצם .ein של תווית היידוע  אין- Das ist kein Volkswagen. .זה פולקסווגן



( שעון )לשון נקבה- eine Uhr



Paul



– (Bitte!) ein Wagen … ein deutscher Wagen eine U-Bahn … eine deutsche U-Bahn … ein Motorrad … ein deutsches Motorrad …



Hören Sie! Ist das ein Wagen? (Ja, das ist …)



Paula



– Ja, das ist ein Wagen. (Bitte!)



Paul



Ist das ein Volkswagen? (Ja, das ist …)



Paula



– Ja, das ist ein Volkswagen. (Bitte!)



Paul



Ist das ein Volkswagen? (Nein, …)



Paula



– Nein! Das ist kein Volkswagen.



Paul



Ist das ein Chevrolet! (Nein, …)



Paula



– Nein, das ist kein Chevrolet.



Paul



Ist das eine U-Bahn? (Hmm?) (Ja?)



Paula



– Ja, das ist eine U-Bahn.



Paul



Das ist keine U-Bahn. (Bitte!) Das ist eine Uhr.
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SZENE 1 ••• IST DAS EIN VOLKSWAGEN?



Eine Uhr: eins – zwei – drei Und das ist das Ende von Szene Eins.



••• ENDE VON SZENE EINS Eine Pause von fünf Sekunden



5



( הסוף )שם עצם סתמי- das Ende  של- von - eine Pause von fünf Sekunden הפסקה בת )של( חמש שניות
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SZENE



2 WIEVIEL UHR IST ES?



Paul



Szene Eins … Szene Zwei …: eins – zwei eins – zwei – drei (Bitte!)



Paula



Otto



eins – zwei – drei …



eins zwei drei vier



?מה השעה  בבקשה- bitte ? כמה- Wieviel? ( השעה )לשון נקבה- die Uhr . כינוי גוף של שם עצם סתמי. זהes ? מה השעה- Wieviel Uhr ist es? .זכרו שכך שואלים בגרמנית מה השעה :וכך משיבים  שימו. השעה תשע- Es ist neun Uhr. . נשארת בלשון יחידUhr לב שהמילה :מספרים 1 = eins 2 = zwei 3 = drei 4 = vier
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WIEVIEL UHR IST ES? ••• SZENE 2 = = = = =



fünf sechs sieben acht neun



fünf sechs sieben acht – Was? Acht Uhr ? ……… neun! – Neun Uhr. Es ist neun Uhr.



? מה- Was?



. נהגה אוֹיeu  צירוף התנועות. תשע- neun



Paul



Hmm, hmm. Es ist neun Uhr. … Bitte: neun … neu … eu … eu … neun –



 נהגית בשפתייםü  התנועה. חמש- fünf  ללאu  התנועה. כשהלשון בפה גבוהה,מעוגלות האומלאוט )שתי הנקודות מעל האות המציינות .ּאת הגייתה המיוחדת( נהגית או



eins – zwei – drei … Paula



eins – zwei – drei …



Paul



vier – fünf (Bitte!)



Paula



vier – fünf ie – ü …



 בתחילתs . שבע, שש- sechs, sieben .ז-מילה נהגית כ  צלילו של. באך, שמונה- acht, Bach a  הבא אחרי התנועותch צירוף העיצורים .ח- דומה לצלילה של הu  אוo, .י- נהגה כj  העיצור- Johann



Paul



vier – fünf – sechs



Paula



– fünf – sechs – sieben … ie … sie … sieben –



Paul



sechs – sieben – acht



Paula



– ach … acht … ach … Bach …



Paul



Bach – Johann Sebastian Bach
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SZENE 2 ••• WIEVIEL UHR IST ES?



Paula



– sieben – acht – neun



Paul



sieben – acht – neun …



9



Es ist neun Uhr.



Otto



Paul Müller



Paul



Müller Otto Müller Otto



– Es ist neun Uhr? Neun Uhr!



Das ist Otto … Otto Schmidt … – Herein! Herein, bitte!



Und das ist Herr Professor Müller.



– Ach, Otto! Guten Morgen! – Guten Morgen! Guten Morgen, Herr Müller. – Ja, es ist neun Uhr? – Ja, Herr Müller, es ist neun Uhr.



Das ist Otto .(זהו אוטו )שם פרטי Ist . כינוי רומז לשם עצם סתמי. זה- das - sein צורת גוף שלישי יחיד של הפועל  משמש הן לפני בני אדם והן לפניDas .להיות .חפצים . היכנס )פנימה( בבקשה- Herein, bitte!  משמעות.( פנימה )תואר הפועל- herein ( )היכנס:הפועל להיכנס מובנת כאן מאליה .פנימה  במילהch  או! כבר נתקלנו בצירוף- Ach! .Bach  )שמונה( ובשם הפרטיacht ! בוקר טוב- Guten Morgen!



BASIC GERMAN 01-5 final 27/1/03 19:28 Page 10



10



WIEVIEL UHR IST ES? ••• SZENE 2  בסדר, טוב- gut



 השב! ענה! כינוי הגוף- Antworten Sie!  )פנייה של כבוד( בא אחרי צורת הציוויSie .של הפועל  לא- nein - כבר פגשנו ב... אין זה- es ist nicht…  )הצורות ההפכיות של- keine - ובkein .( המשמשות לשלילת שם עצםeine - וein  משמשת לשלילת כלnicht כאן מילת השלילה .שאר חלקי הדיבור  שאלה- Frage



. תודה- Danke



Paul



Gut. Antworten Sie, bitte! Ist es acht Uhr? (Nein, es ist nicht …)



Paula



– Nein, es ist nicht acht Uhr. (Bitte!)



Paul



Ist es sieben Uhr? (Nein, …)



Paula



– Nein, es ist nicht sieben Uhr.



Paul



Frage: Ist es sechs Uhr?



Paula



– Nein, es ist nicht sechs Uhr.



Paul



Frage: Wieviel Uhr ist es?



Paula



– Es ist neun Uhr.



Paul



Wieviel Uhr, bitte?



Paula



– Neun Uhr. Es ist neun Uhr.



Paul



Oh ja, danke. Es ist neun Uhr. Es ist nicht acht Uhr. (Bitte!) nicht acht



Paula



– nicht acht



Paul



nicht … nich … ich …



Paula



– nicht … nich … ich …



Paul



ja … iija … ich …



Paula



– ja … iija … ich …
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SZENE 2 ••• WIEVIEL UHR IST ES?



Paul



ich nicht … ich nicht …



Paula



– ich nicht



Paul



Gut. Das ist Szene Zwei. Pssst! Hören Sie zu! Pssst! Das ist nicht Szene Eins, das ist Szene Zwei. Das ist Musik, klassische Musik. Die Musik von Johann Sebastian Bach. Das ist ein Volkswagen, ein deutscher Wagen. Tja, das ist kein Mercedes, kein Porsche, das ist ein Volkswagen. Hören Sie! Das ist ein Autobus … und das ist eine U-Bahn.



Otto



Paul



Erika, komm doch! Die U-Bahn!



Das ist Otto, Otto Schmidt.
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 האזן! שמע! צורת ציווי- Hören Sie zu! .מנומסת  בכל פעם שכינוי זה של גוף שלישי יחיד- Sie  תבוא המילה,"מבטא פניית כבוד ל"אתה  צורת הפועל תהיה.כשאות גדולה בראשיתה .בגוף שלישי רבים  הפועל. חלק מפועל ומקומו בסוף המשפט- zu - zuhören :כפי שהוא מופיע במילון הוא . נשוב למבנה זה בהמשך. להקשיב,להאזין  זוהי צורת הנקבה. קלאסית- klassische . klassisch של שם התואר ... המוסיקה של- die Musik von…  במקרה זה מילת יחס זו מציינת. של- von .שייכות ... נכון, המממ- tja .ein  צורת השלילה של. זה אינו- kein



BASIC GERMAN 01-5 final 27/1/03 19:28 Page 12



12



WIEVIEL UHR IST ES? ••• SZENE 2



! פנימה:י! פירוש מילולי/ היכנס- Herein!



 מר מילר- Herr Müller  שלילה מתבטאת בדרך כלל... לא- nicht  שם עצם או באמצעות+ kein באמצעות . חלקי דיבור אחרים+ nicht  זה: פירוש מילולי. זה נגמר- ist zu Ende .בסוף . למילה זו פירושים אחדים.( ב )מילת יחס- zu ראינו אותה כחלק מהמילה המורכבת . כאן פירושה בסוף. zuhören



Müller



Paul



Herein! Herein, bitte!



Und das ist Herr Müller. Es ist neun Uhr, nicht sieben, nicht acht. Es ist neun Uhr, … und die Szene Zwei ist zu Ende.



••• ENDE VON SZENE ZWEI
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SZENE 2 ••• WIEVIEL UHR IST ES?



2 חזרה על סצנה



:קראו בבקשה את המספרים להלן 1.



1 9 1



2 8 3



3 7 5



4 6 7



5 5 9



6 4 2



7 3 4



8 2 6



9 1 8



2.



Es ist zwei Uhr. Es ist nicht 3 Uhr, es ist 4 Uhr. Ist es 6 Uhr? – Nein, es ist nicht 6 Uhr. Wieviel Uhr ist es? – Es ist 7 Uhr. Wieviel Uhr ist es?



0 10



(null) (zehn)



:השלימו בבקשה את המקומות החסרים 3.



1 2 3 4



EINS __EI __EI _IE_



5 7 8 9



_ _ _ _



Ü__ IE___ ___ EU_



4.



nicht ein(e) = kein (e) Ist das eine Uhr? – Ja, das ist eine Uhr. Ist das eine Uhr? – Nein, das ist keine Uhr. Ist das ein Motorrad? – Nein, das ist kein Motorrad. Das ist ein Fahrrad.



5.



דקדוק m. ein deutscher Wagen f. eine deutsche Straßenbahn n. ein deutsches Motorrad
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SZENE



3 EINE RECHENSTUNDE



Paul



Otto



Hören Sie zu! Hier ist Otto.



–1–2–3–4–5–5–5–5 6 – 7 – 8 – 9 – 10 ⁄ 6 – 7 – 8 – 9 – 10 acht – neun – zehn neun – zehn – elf zehn – elf – zwölf neun – zehn – elf – zwölf



שיעור בחשבון האזיני! צורה/ האזן- Hören Sie zu! - כשzuhören מנומסת של ציווי של הפועל . מועבר לסוף המשפטzu (ה )לשון כבוד/ את- Sie  כאן- hier ... הנה- hier ist... :12  עד10 המספרים zehn - 10 elf - 11 zwölf - 12  צ- נהגה כz  יש בו גוון של. אין לו צליל מקביל בעבריתö .הצליל אֶה
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EINE RECHENSTUNDE ••• SZENE 3



! חזרו אחריי- Wiederholen Sie!  משמעוwieder) wiederholen הפועל  היות,שוב( הוא בצורת גוף שלישי רבים  כדי ליצור צורהSie שמצטרפת אליו המילה .מנומסת של ציווי



Paul



neun – zehn zehn – elf elf – zwölf neun – zehn – elf – zwölf (Bitte!)



 שתיים- Zwei und zwei ist vier. .ועוד שתיים הם ארבע ?... כמה זה- Wieviel ist…?



Müller Otto Müller



. זה לא נכון- Das ist nicht richtig.  לא נכון, שגוי- nicht richtig = falsch



Otto Müller Otto Müller Otto Müller Otto Müller Otto



 בסדר, או קיי- O.K.



Ha. Wiederholen Sie:



Müller Otto Paul



– Bitte, Otto, bitte! –Ja, Herr Müller? – Zwei … und zwei … ist vier. – Ja, Herr Müller – zwei und zwei ist vier. – Ist drei und drei sechs? (Ja, …) – Ja, drei und drei ist sechs. – Wieviel ist vier und vier? – Vier und vier ist acht. – Wieviel ist sechs und sechs? – Sechs und sechs ist zehn! – Zehn?! Nein – das ist nicht richtig. – Zehn ist nicht richtig? Nicht O.K.? Zehn ist falsch? – Sechs und sechs ist zwölf. – Oh! Zwölf ist O.K. Zwölf ist richtig. Hmm, richtig … und falsch … Frage: Wieviel ist sechs und sechs? (Hmm?)



Paula



– Sechs und sechs ist zwölf. (Bitte!)
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SZENE 3 ••• EINE RECHENSTUNDE



Paul



Richtig. Wieviel ist fünf und sechs? (Bitte!)



Paula



– Fünf und sechs ist elf. (Bitte!)



Paul



Gut. Wieviel ist fünf und fünf?



Paula



– Fünf und fünf ist zehn.



Paul



Gut. Das ist richtig. Hören Sie zu!



Müller Otto Müller Otto Müller Otto



Paul



– Otto! Wieviel ist zwei und zehn? – Zwei und zehn ist zwölf. – Richtig. Wieviel ist drei und zehn? – Drei und zehn ist dreizehn. – Vier und zehn? – Vier und zehn ist vierzehn. Fünf und zehn ist fünfzehn. Sechs und zehn ist sechzehn. Sieben und zehn ist siebzehn.



Gut und richtig. Sechs und zehn ist sechzehn. sechs – sechzehn (Bitte!)



Paula



– sechs – sechzehn (Bitte!)
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! זכרו את ההבדל בין שני צלילים אלו- ü - וu  כמו במילה, u -כאשר אין אומלאוט מעל ה fünf - בü - ה.ּ היא נהגית או, למשל,und  נהגית בשפתיים מעוגלות והלשוןMüller -וב בפה גבוהה )הפה נראה כאילו הוא עומד להגות (. בעוד הלשון מנסה להגות אֶה,או :20  עד13 -המספרים מ ( )שלוש עשרdreizehn - 13 ( )ארבע עשרvierzehn - 14 fünfzehn - 15 sechzehn - 16 siebzehn - 17 achtzehn - 18 neunzehn - 19 zwanzig - 20 a  בא לאחר התנועהch  כשהצירוף:ch הגיית  או כשהוא בא,(acht - ובBach -)כמו ב .ח- הוא נהגה כ, u  אוo אחרי - ובnicht - )כמו בi כאשר צירוף זה בא אחרי . הוא נהגה כמעט כמו ש,(richtig - )כמו בe כאשר הצירוף הנ"ל בא אחרי  הוא נהגה כמו,(schlecht - ובsechzehn richtig במילה  )שש( הואsechs לעומת זאת בשם המספר .ק-נהגה כ
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EINE RECHENSTUNDE ••• SZENE 3



Paul



ech – sech



Paula



– ech – sech



Paul



sech – sechzehn



Paula



– sech – sechzehn



Paul



Sechs ist nicht sechzehn.



Paula



– Sechs ist nicht sechzehn.



Paul



sechzehn – siebzehn – achtzehn – neunzehn



Paula



– sechzehn – siebzehn – achtzehn – neunzehn



Paul



achtzehn – neunzehn – zwanzig!



Paula



– 21 – 22 –– 3 – 4 – 5 – 6 – 27 – 28 – 29 – 30 tra la laa la lalla lalla laa laa laa tra la laa la lalla lalla laa laa laa



( פעם אחת )תואר הפועל- einmal  פעמיים- zweimal - ' וכוfünfmal ,viermal ,dreimal .' חמש פעמים וכו, ארבע פעמים,שלוש פעמים



Müller Otto Müller Otto



– Wieviel ist eins und drei, Otto? – Eins und drei ist vier. – Und wieviel ist einmal drei? – Einmal drei ist drei. Zweimal drei ist sechs. Dreimal drei ist neun.
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SZENE 3 ••• EINE RECHENSTUNDE



Müller



Paul



Viermal drei ist zwölf. Fünfmal drei ist fünfzehn. – Etcetera – und so weiter, und so weiter.
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 וכן הלאה- und so weiter



Ja – und so weiter: Frage: Wieviel ist sechs mal drei?



Paula



– Sechs mal drei ist achtzehn. Bitte!)



Paul



Frage: Wieviel ist sieben mal drei? (Hmm?)



Paula



– Sieben mal drei ist einundzwanzig.



Paul



Und zehn mal drei?



Paula



– Zehn mal drei ist dreißig. 31 – 32 3 – 4 – 5 – 6 – 37 – 38 – 39 – 40 tra la laa etc.



••• ENDE VON SZENE DREI



 שש פעמים- sechs mal



 פירוש. עשרים ואחת- einundzwanzig  אחת ועשרים:מילולי s - נהגית כß  האות. שלושים- dreißig  בין שתי התנועות כאשרss  היא נכתבת.כפולה אות הניקוד הראשונה היא קצרה )איננה תנועה .(מתמשכת  בכל מצב. Herr Professor :לדוגמה . dreißig : לדוגמה.ß אחר היא נכתבת
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EINE RECHENSTUNDE ••• SZENE 3



3 חזרה על סצנה :קראו בבקשה את המספרים להלן 1.



10 13 16 17



11 14 16 18



12 15 16 19



20 30 3 4



21 31 13 14



25 35 30 40



2.



2+2=4 (Zwei und zwei ist vier.) 1+2=3 10 + 1 = 11 3+4=7 10 + 2 = 12 7 + 3 = 10 10 + 3 = 13 Wieviel ist...... 10 + 4 = ?_________ 16 + 4 = ?_________ 10 + 5 = ?_________ 20 + 5 = ?_________ 10 + 6 = ?_________ 25 + 10 = ?________



3.



Ist das richtig? Sechs und sechs ist zwölf. ....................................................................... Drei und eins ist fünf............................................................................... Drei mal eins ist nicht vier ....................................................................... Der Chevrolet ist ein deutscher Wagen.....................................................



Ja X



Nein
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SZENE



4 WAS IST RICHTIG? DER, DIE ODER DAS?



Paul



?das  אוdie ,der - מה נכון



Wiederholen Sie, bitte! 10 – 20 – 30 – 40



Paula



– 41 … 42 … 3 – 4 – 5 – 6 – 47 … 48 … 49 … 50 …



Paul



fünf – fünfzig (Bitte!) sechs – sechzig



,fünfzig :90  עד50 -כפולות של עשר מ ,achtzig , siebzig ,sechzig .90 ,80 ,70 ,60 ,50 - neunzig
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WAS IST RICHTIG? DER, DIE ODER DAS? ••• SZENE 4



sieben – siebzig acht – achtzig neun – neunzig neunzig und zehn?  מאה- hundert :99  עד21 -המספרים מ . כפולה של עשר+ und + יחידה ;21 - einundzwanzig - :לדוגמה .67 - siebenundsechzig



Paula



– hundert.



Paul



Frage: Wieviel ist 40 und 10?



Paula



– 40 und 10 ist 50.



Paul



50 und 10?



Paula



– 60.



Paul



Und 10?



Paula



– 70 … 80 … 90 … 100.



Paul



Gut. Hören Sie zu!



 שם עצם ביחיד+ .. הנה- hier ist…  שם עצם ברבים+  הנה- hier sind…  הנה הם- hier sind



Hier ist Otto. Oh, nein!! Hier sind Herr Müller und Otto. Müller Otto Müller Otto Müller Otto Müller



– Was ist richtig, Otto? Der, die oder das … Dollar? – der Dollar – Mark? – die Mark – Geld? – das Geld – Gut.
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SZENE 4 ••• WAS IST RICHTIG? DER, DIE ODER DAS?



Paul



Hmm: der Dollar, die Mark, das Geld … Was ist richtig? Der, die oder das? Musik?



Paula



– die Musik



Paul



Geige



Paula



– die Geige



Paul



Klavier?



Paula



– das Klavier



Paul



Wiederholen Sie: die Musik – die Geige – das Klavier



Paul



der, die oder das? Hund?



Paula



– der Hund



Paul



Katze?



Paula



– die Katze



Paul



Und Uhr?



Paula



– die Uhr



Paul



Wiederholen Sie: der Hund – die Katze – die Uhr Ist das die Uhr von Herrn Müller? (Nein, ... )



Paula



– Nein, das ist nicht Herrn Müllers Uhr.
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 הכינור- die Geige  הפסנתר- das Klavier  הכלב- der Hund  אין לבלבל בין תווית היידוע לשם עצם- das  בעברית אין מין.סתמי לבין הכינוי הרומז  בגרמנית המין הסתמי אינו שייך רק.סתמי .לחפצים :עד כה ראינו את אלה  האופנוע- das Motorrad  הסוף- das Ende ( הפעם )פעם- das Mal  הכסף- das Geld  הפסנתר- das Klavier בגרמנית סופית המציינת חיבה והקטנה היא  כל המילים בעלות. -lein  או-chen : כולל אלה,הסופיות הנ"ל הן בעלות מין סתמי  הילדה, הנערה- das Mädchen  מי שאינה נשואה, העלמה- das Fräulein ה/ הילד- das Kind ( החתול )לשון נקבה- die Katze  של )מילת- von :(מושג השייכות )בעלוּת : דוגמה.(יחס - die Uhr von Herrn Müller .שעונו של מר מילר .-n  מצטרפת לשם עצם הסופיתvon אחרי  שבדוגמה הוא מושא עקיףHerrn שם העצם .()מונח בתחביר המציין משלים של פועל
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WAS IST RICHTIG? DER, DIE ODER DAS? ••• SZENE 4



)… Oder ist das Ottos Uhr? (Ja,



Paul



– Ja, das ist Ottos Uhr.



Paula



Frage: Kostet Ottos Uhr 15 Mark oder 500 Mark



Paul



– Ottos Uhr kostet 15 Mark.



Paula



?Und wieviel kostet Herrn Müllers Uhr



Paul



– Herrn Müllers Uhr kostet fünf hundert Mark



Paula



?500 Deutsche Mark



Paul



– Ja, 500 Deutsche Mark, 500 Mark.



Paula



••• ENDE VON SZENE VIER
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 - Ottos Uhrשעונו של אוטו Ottos .הוא הצורה המביעה את מושג הבעלות. הנטייה של מילים גרמניות: נטיית מילים פירושה הוא שינוי כל שהוא בסופה כדי להתאימה לתפקידה התחבירי במשפט .לכל מילה עשויים להיות תפקידים אחדים או יחסות )יחסה היא סופית המצטרפת לשם עצם ומצביעה על תפקידו התחבירי(. במילון תופיע המילה בצורתה כנושא )תחבירי( במשפט. מילה מקבלת את צורת המושא כשהיא בתפקיד תחבירי של מושא ישיר. צורת הבעלות )(Ottos, Herrn, Müllers מורה מי הוא הבעלים של דבר מה. המושא העקיף מורה העברה או נתינה. שימו לב כי יחסות אלה עשויות להיות מוצרכות על ידי פעלים מסוימים או על ידי מילת יחס .לדוגמה + von :מושא עקיף.  - Kostetעולה )מחירו של דבר מה(. השורש )הצורה היסודית( של הפועל kosten מסתיים ב ,-t -ולכן הסיומת בגוף שלישי היא ) -etולא  -tבלבד(.  . fünf hundert :500צורתה של המילה ) hundertמאה( אינה ניתנת לשינוי500 .  500 - Deutsche Markמרקים גרמניים. במקרה זה המילה  Markאינה מקבלת את צורן הרבים בגרמנית.
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SZENE 4 ••• WAS IST RICHTIG? DER, DIE ODER DAS?



4 חזרה על סצנה 1.



!קראו בבקשה :תוויות היידוע m. f. n.



2.



ein Hund eine Geige ein Motorrad



der Hund die Geige das Motorrad



Was ist richtig? der, die oder das der .................. .................. .................. .................. ..................



Hund Katze Tür Fenster Geld Uhr



................... ................... ................... ................... ................... ...................



Geige Klavier Volkswagen Wagen Straßenbahn Mark



................... ................... ................... ................... ................... ...................



Dollar Yen Herr Bus Fenster Wind
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SZENE



5 אינני מר נקמורה  - Ottosשל אוטו כאן שם העצם מביע את הבעלות .נכון לומר גם ,אם כי בשפה נמוכה יותר .die Uhr von Otto  - sie kostetהיא עולה )כי "שעון" בגרמנית  נקבה( - sieכינוי גוף שלישי יחיד לנקבה )בא במקום  .(die Uhrזכרו ,אל תבלבלו את  sieעם ) Sieצורת פנייה מנומסת לגוף שני( ,הנכתבת באות גדולה בראשה.  - eine Minuteדקה אחת )לשון נקבה( אל תשכחו לכתוב כל שם עצם באות גדולה בראשו.  - zwei Minutenשתי דקות .צורן הרבים במקרה זה הוא .-n



ICH BIN NICHT HERR NAKAMURA



!Hören Sie



Paul



)!Das ist Ottos Uhr. (Bitte … Die Uhr kostet nicht viel, sie kostet 15 Mark.



… – Es ist 9 Uhr und … eine Minute, … zwei Minuten,



Otto
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 המילה. תשע וחמש דקות- 9 Uhr 5 . אינה משתנה בביטויי זמןUhr  עכשיו- jetzt - Ist das Herrn Müllers Uhr? ?האם זה שעונו של מר מילר  באה לפניHerrn Müller צורת הבעלות .החפץ הנמצא בבעלות - die Uhr von Herrn Schmidt .שעונו של מר שמידט . של- von מילת יחס זו קובעת כי שם העצם יהיה בצורת .המושא העקיף אנו מכירים כבר שלוש יחסות של המילה : אדון, מר- Herr Herr :יחסת הנושא :יחסת המושא העקיף Herrn ,von אחרי מילת היחס Herrn :יחסת הבעלות  צורת הבעלות של מילת השאלה- wessen ? מי- wer?  מילת שאלה השואלת למי דבר מהWessen .שייך  של מי- Wessen Uhr ist das? ?השעון הזה  זוהי צורה הרבים. הילדים- die Kinder .ה/ ילד- Kind .das )החריגה( של .פ רפה- כv - הגו את ה. האב- der Vater . אבא'לה, אבא- Vati  האם- die Mutter . אימא'לה, אימא- Mutti



Müller Otto Paul



drei Minuten, vier Minuten, fünf Minuten. Es ist 9 Uhr 5, … 9 Uhr 10, … 9 Uhr 20. – Wieviel Uhr ist es jetzt? – Es ist jetzt 9 Uhr 20. Hmm – 9 Uhr 20. Frage: Ist das Herrn Müllers Uhr? (Nein, …)



Paula



– Nein, das ist nicht Herrn Müllers Uhr.



Paul



Oder ist das die Uhr von Herrn Schmidt?



Paula



– Nein, das ist nicht die Uhr von Herrn Schmidt.



Paul



Frage: Wessen Uhr ist das?



Paula



– Das ist Ottos Uhr.



Paul



Jetzt wiederholen Sie, bitte! Otto und Erika sind die Kinder von Herrn Schmidt. (Bitte!) Und Herr Schmidt ist der Vater. (Bitte!) Ja, der Vater von Erika und Otto. (Bitte!) Und Frau Schmidt ist die Mutter. (Bitte!)
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Ja, die Mutter von Erika und Otto. (Bitte!) Bitte wiederholen: der Vater, die Mutter, der Sohn, die Tochter Hören Sie zu! Schulz (Nishida) Schulz Müller (Nishida) Müller (Nishida) Müller (Nishida) Müller (Nishida) Müller (Nishida) Müller



Schulz



Hier Büro Müller. Schulz am Apparat. (moshi, moshi – moshi, moshi) Einen Moment, bitte. Herr Müller, bitte! Hier Müller … (Nakamura san) Bitte? Wie bitte? (Nakamura san!) Nein – nein … (Nakamura san?) Nein! Ich bin nicht Herr Nakamura. Ich bin Herr Müller. (Ah so, ah so.) Müller … Professor Müller. Ich bin Professor Müller. (Ach so, ach so … Entschuldigung. Ich bitte um Entschuldigung.) Bitte. ……… Nakamura! Ich bin nicht Japaner. Ich bin Deutscher. Ich bin Herr Müller, … der Professor, … der Lehrer. Und Sie, Fräulein Schulz? Ich bin Sekretärin.
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 באהs - כשאחרי ה. הבּן- der Sohn . ז- נהגית כs - ה,תנועה  באch  כאשר הצירוף. הבת- die Tochter Bach  ח )כמו במילים- הוא נהגה כo אחרי .(acht -ו . כאן משרד מילר- Hier Büro Müller.  ואחריה את שמכם אוHier זה בסדר לומר  נכון לומר גם.את שם החברה כשעונים לטלפון .Hallo, Müller hier ( מדבר )בטלפון- am Apparat dem + an = am  מילת יחס זו מצריכה אחריה צורת... ב- an .מושא עקיף  צורת המושא העקיף. תווית היידוע- dem .der של תווית היידוע  ביטוי מושאי. רק רגע- einen Moment .של צורת יחיד זכר  השתמשו בצורת גוף. הנני, אני- ich bin  )להיות( כדי להציג אתsein ראשון של הפועל .עצמכם .ה/ אני מבין, אהה- Ach so, ach so .( סליחה )לשון נקבה- Entschuldigung -ung כל שמות העצם המסתיימים בסופית .הם בלשון נקבה  אני מבקש- Ich bitte  בשביל סליחה- um Entschuldigung (...)שיסלחו ל  מילת יחס זו מצריכה אחריה... בשביל- um .את צורת המושא  יפני- Japaner  גרמני- Deutscher ? ואת- und Sie?  מזכירה- Sekretärin  הם-in כל שמות העצם המסתיימים בסופית .בלשון נקבה
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Müller  יפנית, יפני- Japaner, Japanerin



- Amerikaner, Amerikanerin  אמריקנית,אמריקני , גרמני- Deutscher, Deutsche גרמנייה . מורָה- Lehrerin . מורֶה- Lehrer ה הנך )צורת פנייה של/ את- Sie sind (כבוד



Schulz Müller Schulz Müller



Paul



Ja, Sekretärin. Sie sind Sekretärin. Ich bin nicht Japaner. Und Sie, Fräulein Schulz? Sind Sie Japanerin? Nein, nein; ich bin nicht Japanerin. Sind Sie Amerikanerin? Nein! Ich bin nicht Amerikanerin. Sie sind Deutsche, … und ich bin Deutscher. Sie sind Sekretärin und ich bin Lehrer. Ah! Sie sind … und … ich bin ich bin … Sie sind … Sie! Ja, ja, SIE! Lieber Zuhörer!



 מאזין יקר- lieber Zuhörer



 כבר למדנו. מי? מילת שאלה- Wer?  של מי? )צורת הבעלות של- wessen .(wer ה? )צורת פנייה/ מי את- wer sind Sie? .(של כבוד  היא צורת גוף שלישי רבים והיאSind . כדי לבטא פנייה של כבודSie משמשת ליד



Frage: Sind Sie Herr Nakamura ? Paula



– Nein, ich bin nicht Herr Nakamura.



Paul



Sind Sie Herr Müller?



Paula



– Nein, ich bin nicht Herr Müller.



Paul



Sind Sie Fräulein Schulz?



Paula



– Nein, ich bin nicht Fräulein Schulz.



Paul



Frage: Wer sind Sie? (Ich bin …) ……… Wer ? Wer sind Sie? ………
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Aha, Gut. Paul



Sind Sie Ottos Lehrer?



Paula



– Nein, ich bin nicht Ottos Lehrer.



Paul



Sind Sie Herrn Müllers Sekretärin?



Paula



– Nein, ich bin nicht Herrn Müllers Sekretärin.



Paul



Frage: Was sind Sie? Ein Schüler oder eine Schülerin? ………



Paul



Sind Sie Deutscher? Oder Deutsche? (Nein, …) ……… Und ich? Bin ich Japaner? (Nein, …)



Paula



– Nein, Sie sind nicht Japaner.



Paul



Bin ich Deutscher? (Ja, …)



Paula



– Ja, Sie sind Deutscher.



Paul



Gut. Ich bin … Sie sind … Ich bin nicht … Sie sind nicht …



••• ENDE VON SZENE FÜNF
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. המורה של אוטו- Ottos Lehrer . היא צורת הבעלותOttos  שתי המילים הן בצורת- Herrn Müllers .-s  מקבלתMüllers  אף כי רק,הבעלות  אדון( הוא מה שמכונה, )מרHerr ,למעשה צורה חלשה של שם עצם בזכר )מילה שאינה מודגשת בדיבור לעומת מילה מודגשת שבאה  של יחסת-n  והיא שומרת על הסופית,(לידה .הבעלות וכן בצורות המושא הישיר והעקיף - ein Schüler oder eine Schülerin .(תלמיד )סטודנט( או תלמידה )סטודנטית .-in צורת הנקבה מקבלת את הסופית  או- oder
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ICH BIN NICHT HERR NAKAMURA ••• SZENE 5



1.



5 חזרה על סצנה



?ה/מי את



“Ich bin Herr Müller.” “Ich bin Anna Schulz. Ich bin Professor Müllers Sekretärin.” “Ich bin Otto Schmidt. Ich bin ein Schüler von Herrn Müller.” 2.



 גברת, מר,ה/ את,ה? כן/ואת Sind Sie Herr Schmidt? – Nein, ich bin nicht Herr Schmidt. Sind Sie Frau Müller? – Nein, ich bin nicht Frau Müller. Sind Sie Fräulein Schulz? – Nein, ich bin nicht Fräulein Schulz. Wer sind Sie? – ................................................ Kommt Fräulein Schulz um 9? – Nein, sie kommt nicht um 9.



3.



:כינויי גוף m. f. n.



der Autobus die Straßenbahn ein Motorrad



er sie es



Wann kommt sie? – Sie kommt um 10. Wann kommt Herr Müller? – Er kommt um 8. Wann kommt der Autobus? – Er ....................................... Wann kommt die Straßenbahn? – Sie .....................................
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SZENE



6 האם הוא יפני?  - Japanischeיפנית )שם תואר( שם התואר  Japanischeמתאים )דקדוקית( לשם העצם הנושאי .die Musik שם תואר המציין תכונה ואיכות מתאים במין, במספר ובצורת היחסה לשם שאותו הוא מתאר .לעומתו ,שם תואר בתפקיד לוואי אינו משתנה.  - Fräuleinעלמה .זוהי צורת הקטנה וחיבה של ) Frauאישה נשואה( והיא בעלת מין סתמי .כך גם כל שמות העצם המסתיימים בסופית .-lein



?IST ER DENN JAPANER



!Hören Sie



Paul



Japanische Musik. !Fräulein Schulz! Fräulein Schulz !Hören Sie !Ich bin Herr Nakamura !Ich bin Japaner! Ich bin Japaner



Otto
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 אך, אבל- aber  עתה אנו.(ה הנך )לשון קרבה/ את- du bist sein מכירים את הצורות הבאות של הפועל :()להיות  אני- ich bin (ה הנך )לשון קרבה/ את- du bist היא/ היא או הוא, הוא- er, sie, es ist  לשם עצם בעל מין סתמי- ה ּ הִנ/הִנוֹ (ה )משמש בפנייה של כבוד/ את- Sie sind  שוללת את כל חלקיnicht מילת השלילה ה/ אינך )את- du bist nicht… :הדיבר (...)לשון קרבה( לא : דוגמה. שוללת רק שםkein מילת השלילה Du bist kein Japaner; du bist  אינך יפני; אינך- keine Japanerin. .יפנית  היפוכן של התוויות- kein, keine ( )זכר ונקבהein, eine המסתמות  הנו, הוא- er ist . לשון זכר, כינוי גוף שלישי יחיד. הוא- er  היא- sie היא כינוי גוף שלישי יחיד לשם בעל/ הוא- es .מין סתמי  גם- auch ... גם היא אינה- sie is auch keine… ? מה- was?



Frl. Schulz



Aber Otto! Du bist nicht Herr Nakamura. Du bist kein Japaner. Du bist Deutscher.



Paul



Frage: Ist Otto Japaner? (Nein, er …)



Paula



– Nein, er ist kein Japaner.



Paul



Ist er Amerikaner?



Paula



– Nein, er ist auch kein Amerikaner.



Paul



Was ist er denn?



Paula



– Er ist Deutscher.



Paul



Ist Erika Japanerin?



Paula



– Nein, sie ist keine Japanerin.



Paul



Ist sie Amerikanerin?



Paula



– Nein, sie ist auch keine Amerikanerin.



Paul



Frage: Was ist sie denn?



Paula



– Sie ist Deutsche.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: Er ist kein Japaner, er ist Deutscher. Sie ist keine Japanerin, sie ist Deutsche.
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Und jetzt hören Sie zu! ! הקשיבו- jetzt - ועכשיו



Otto Schulz Otto Schulz Otto



Paul



Fräulein Schulz! Fräulein Schulz! Otto! Ich bin Sekretär! Ich bin Sekretär! Otto ! Nein! Bitte! O.K. O.K. Sie sind die Sekretärin.



( מזכיר )עובד משרד- Sekretär



Haa. Ist Otto Herrn Müllers Sekretär?



Paula



– Nein, er ist nicht Herrn Müllers Sekretär.



Paul



Frage: Was ist er denn? Lehrer oder Schüler?



Paula



– Er ist Schüler.



Paul



Frage: Ist Ottos Schwester Erika Sekretärin?



Paula



– Nein, sie ist keine Sekretärin.



Paul



Was ist sie denn? Lehrerin oder Schülerin?



Paula



– Sie ist Schülerin.



Paul



Wiederholen Sie: Er ist Schüler – sie ist Schülerin. Ich bin Lehrer – Sie sind Schüler …



 הוא לא- er ist nicht ( אז )תואר הפועל- denn



Ist Ottos Schwester Erika  אחותו של, האם אריקה- Sekretärin? ? מזכירה,אוטו  במשפט שאלה הפועל בא- Ist… Erika? .לפני הנושא . שם זה הוא בצורת הבעלות- Ottos
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Paula



– oder: Schülerin.



Paul



Ja. Ich bin – Sie sind – er ist – sie ist.



Paul



Hören Sie!



 מכונית ספורט- ein Sportwagen (Wagen  כמו,)לשון זכר



Das ist ein Sportwagen. (Bitte!) Ist der Porsche ein Sportwagen? (Ja, er …) Paula



– Ja, er ist ein Sportwagen.



Paul



Hören Sie! Ist das ein …



 כלי- ein Musik-Instrument  כמו,מוסיקלי )שם עצם בעל מין סתמי  צירוף מילים מקבל את מינה.(Instrument  והיא תקבע גם,של המילה האחרונה שבצירוף .את הסופיות של היחסה והרבים  הכינור- die Geige (ּ זו )הִנה- sie ist  כינוי גוף לשם עצם בעל מין- היא/ הוא- es  והוא בא במקום שם העצם,סתמי . בעל המין הסתמיdas Telefon



… Musik-Instrument? (Ja, …) Paula



– Ja, das ist ein Musik-Instrument.



Paul



das Instrument (Bitte!) das Musik-Instrument … Ist die Geige ein Musik-Instrument?



Paula



– Ja, -s-i-e ist ein Musik-Instrument.



Paul



Ist das Telefon ein Musik-Instrument?



Paula



– Nein, -e-s ist kein Musik-Instrument.



Paul



Und was ist das Klavier?



Paula



– Es ist ein Musik-Instrument.



Paul



Gut. Das Klavier … oder: es.
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Die Geige … oder: sie. Der Wagen … oder: er. der – die – das er – sie – es Das ist alles.



••• ENDE VON SZENE SECHS



 הכול- alles . זה הכול- Das ist alles
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6 חזרה על סצנה m. f. n. 1.



der Wagen die Geige das Telefon



.es  אוer, sie - השתמשו ב.השיבו בבקשה על השאלות (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)



2.



er sie es



Was ist Herr Müller? Er.......... Ist Herr Müller Ottos Vater? Ist Frau Schmidt Erikas Mutter? Ist das Saxophon ein Musik-instrument? Ist die Mark deutsches oder amerikanisches Geld? Was ist der Dollar? Ist Szene acht zu Ende?



?האם זה נכון (a) (b) (c) (d) (e) (f)



Ja



Otto ist Amerikaner. ........................................................................ Er ist ein Schüler.............................................................................. Fräulein Schulz ist Lehrerin................................................................ Sie kommt um 9 Uhr. ....................................................................... Herr Müller ist Japaner..................................................................... Er ist Deutscher. ..............................................................................



ich bin … er ist … sie ist … es ist …



Sie sind …(



du bist …)



Nein X
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7 MUSIK …



Paul



Hören Sie zu! Hier ist ein Lied, … ein Volkslied. Das ist ein Volkslied. (Bitte!) Frage: Ist das ein amerikanisches Volkslied?



Paula



– Nein, das ist kein amerikanisches Volkslied.



Paul



Frage: Was für ein Lied ist das?



Paula



– Das ist ein deutsches Volkslied.



קצת מוסיקה  שיר, שיר- ein Lied, ein Volkslied  שתי המילים הן בעלות מין סתמי משום.עם  העומדת גם בסוף האלמנט,Lied שהמילה . היא בעלת מין סתמי,השני  שם תואר. אמריקני- amerikanisches .בעל מין סתמי ? איזה... איזה סוג- was für ein…? ?סוג שיר זה  והן שם התוארein הן התווית המסתמת  והם בצורת, הם בעלי מין סתמיdeutsches .Lied היחיד כדי להתאים למילה Was für eine…? צורת הנקבה היא
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Paul



Frage: Ist “Madam Butterfly” eine Oper?



( אופרה )לשון נקבה- eine Oper



 הן בלשון נקבה והןdeutsche - וKeine .מתאימות לשם העצם ?... איזה סוג- was für eine…? .התווית מתאימה לשם העצם שבא אחריה



Ah! “Madam Butterfly”!



Paula



– Ja, “Madam Butterfly” ist eine Oper.



Paul



Eine deutsche Oper?



Paula



– Nein, keine deutsche Oper.



Paul



Frage: -W-a-s- -f-ü-r- -e-i-n-e Oper ist das?



Paula



– Das ist eine italienische Oper.



Paul



Gut. Italienisch. … Wiederholen Sie: i – taa – liee – nisch



Paula



– italienisch eine italienische Oper



Paul



“Madam Butterfly” ist eine italienische Oper. (Bitte!)



( ולס )מין ריקוד( )לשון זכר- ein Walzer (. היא וינהWien)  וינאי- Wiener



Paul



Oh! Ein Walzer! Ein Walzer.



Paula



– Ein Wiener Walzer!



Paul



Wiederholen Sie: der Walzer … die Oper … das Lied …



Paula



– ein Walzer – eine Oper – ein Lied …



Paul



Gut. Jetzt hören Sie zu, bitte!
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Hier ist Fräulein Schulz, Otto und … und Herrn Müllers Radio! Frl. Schulz Otto



Paul



– Otto! Ist das nicht Herrn Müllers Radio? – Das ist ein gutes Radio, Fräulein Schulz. Hören Sie!



Frage: Ist das ein schlechtes Radio? (Nein, …)



Paula



– Nein, das ist kein schlechtes Radio.



Paul



Was für ein Radio ist das?



Paula



– Das ist ein gutes Radio.



Paul



Gut.
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 הנה- Hier ist Fräulein Schulz. .העלמה שולץ



?... האם אין זה- ist das nicht…?  צורה בעלת מין סתמי של שם- gutes (das)  המתאימה ל,( )טובgut התואר .Radio  צורה בעלת מין. גרוע, רע- schlechtes .schlecht סתמי של שם התואר . צורה בעלת מין סתמי. מילת שלילה- kein  איזה מין- Was für ein Radio? ?)סוג( רדיו



Das Radio …, ein gutes Radio. Paula



– Kein schlechtes Radio. (Bitte!)



Otto



– Hören Sie, Fräulein Schulz! Hören Sie zu! Das ist Rock-Musik!



 רדיו לא רע- kein schlechtes Radio



, לשון נקבה. מוסיקת רוק- Rock-Musik .die Musik כמו
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 מילת יחס המצביעה על מקור... מ- aus ()מקום המקור



 גוף שלישי יחיד של.ה/ מאזין- hört zu .zuhören הפועל  היא שומעת- sie hört  היא באה- sie kommt כבר הכרנו את צורת גוף שלישי יחיד של .kostet - וist הפעלים



! ודאי! בטח! דווקא כן- Doch! ,doch -משפט שאלה שיש בו שלילה נענה ב .ja -ולא ב Das ist doch moderne Musik. . ודאי שזו מוסיקה מודרנית באה לחזק הצהרה חיובית אחרי ביטויDoch .keine שלילה שיש בו  היא אינה- sie hört… nicht gern (... )אינה שומעת ברצון...אוהבת להאזין ל ( בהנאה )תואר הפועל, ברצון- gern  היא אינה מאזינה. שלא ברצון- nicht gern .ברצון - Hört Otto Rock-Musik gern? ?האם אוטו אוהב להאזין למוסיקת רוק ( ואתה? )פנייה של כבוד- Und Sie?



Aus New York! Aus Amerika!! Hören Sie zu.



Paul



Ah! Fräulein Schulz hört zu. (Bitte!) Sie hört Rock-Musik aus Amerika. Kommt die Rock-Musik aus Wien?



Paula



– Nein, sie kommt nicht aus Wien.



Paul



Oder kommt die Rock-Musik aus New York?



Paula



– Ja, sie kommt aus New York.



Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz



Paul



– Otto! Otto! … – Hören Sie doch zu! – Das ist keine Musik! – Keine Musik? Doch! Das ist doch moderne Musik! – Otto!!



Hmm. Fräulein Schulz hört Rock-Musik nicht gern. Und Otto? Hört Otto Rock-Musik gern?



Paula



– Ja, er hört Rock-Musik gern.



Paul



Frage: Und Sie? … Hören Sie gern Rock-Musik?
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Paula



– Ja, …, ich höre gern Rock-Musik.



Paul



Frage: Ist das moderne Musik?



Paula



– Ja, natürlich, das ist moderne Musik.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich höre – Sie hören … Otto hört … oder: er hört … Fräulein Schulz hört … oder: sie hört …



••• ENDE VON SZENE SIEBEN
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 אני. אני מאזינה ברצון- ich höre gern. .אוהבת להאזין
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1.



7 חזרה על סצנה



...מוסיקה der Walzer die Oper das Lied



ein Walzer von Johann Strauß eine Oper von Richard Wagner ein deutsches Volkslied



Hören Sie! Das ist ein Wiener Walzer. Der Walzer ist von Johann Strauß. Die Oper ‘Siegfried’ ist von Richard Wagner. ‘Aida’ ist eine italienische Oper von Giuseppe Verdi. Hören Sie! Was für ein Lied ist das? Das ist ein deutsches Volkslied. 2.



?... איזה מין:דקדוק m. der Hund ein Hund f. die Oper eine Oper n. das Klavier ein Klavier



Was für ein Hund ist das? —Das ist ein kleiner Hund. Was für eine Oper ist ‘Siegfried’? —‘Siegfried’ ist eine deutsche Oper von Richard Wagner. Was für ein Klavier ist das? —Das ist ein gutes Klavier.
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SZENE



8 WIEVIEL GELD HABEN SIE?



Paul



Otto



Paul



?כמה כסף יש לך



Hören Sie zu!



– Eins – zwei – drei – vier – fünf …? Ja! Eins – zwei – drei – vier – fünf.



Hmm. Otto zählt. …



 לספור- zählen  שימו לב לצורת הגוף. הוא סופר- er zählt .-t -השלישי יחיד המסתיימת ב
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Er zählt. …  עד... מ- von… bis ... החל מ,... מ- von  עד,... ל- bis



 סְפור )צורה מנומסת של- zählen Sie! hören Sie, ציווי זהה לצורת המקור )השוו  צורתו נוצרת בצירוף.(wiederholen Sie .Sie כינוי הגוף  מה- Was tun Sie? . לעשות- tun ?ה )פנייה של כבוד( עושה/את



Er zählt von eins bis fünf. (Bitte!) Frage: Zählt er von eins bis zehn? (Nein, …) Paula



– Nein, er zählt nicht von eins bis zehn.



Paul



Bitte, zählen Sie! Zählen Sie von eins bis vier!



Paula



– Eins – zwei – drei – vier



Paul



Was tun Sie?



Paula



– Ich zähle von eins bis vier.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich zähle – Sie zählen



ת/ אני סופר- ich zähle ת/היא סופר/ הוא- er, sie zählt (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie zählen ת/סופר , כמו בעברית ושלא כמו באנגלית,בגרמנית . קיים רק היבט אחד של זמן הווה,למשל



. מרק20 - 20 Mark .שימו לב שהמילה מרק נשארת בצורת היחיד



er zählt – sie zählt Jetzt hören Sie, bitte, zu! Hier sind Fräulein Schulz und Otto! Frl. Schulz



Otto



–1–2–3–4–5 5 Mark! … Und 5 Mark: … das sind 10 Mark. 10 Mark, 15 Mark, 20 Mark … –Fräulein Schulz!



BASIC GERMAN 06-10 final 27/1/03 19:31 Page 47



SZENE 8 ••• WIEVIEL GELD HABEN SIE?



Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Paul



– Psst! Otto! Ich zähle. – Sie zählen Ihr Geld? – Ja, Otto! Ich zähle mein Geld. Hmm. Fräulein Schulz ist nervös.
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 הכסף שלי, כספי- mein Geld  הכסף שלך )פנייה של, כספך- Ihr Geld (כבוד



ת/ עצבני- nervös



Frage: Bin ich nervös? (Nein, …) Paula



– Nein, Sie sind nicht nervös.



Paul



Frage: Zähle ich mein Geld? (Nein, …)



Paula



– Nein, Sie zählen Ihr Geld nicht.



Paul



Oder zählen Sie Ihr Geld? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich zähle mein Geld nicht.



Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto



– Zwanzig, zwanzig … zwanzig Mark, … 25 … 30 … 40 Mark – und 10: 50 Mark. – Sie haben 50 Mark! – Ja, 50 Mark. Ich habe 50 Mark. Und du, Otto? Wieviel Geld hast du? Ich? Hier. Eins, zwei, drei, vier. Nein, fünf Mark. Ich habe nur fünf Mark, … und Sie haben fünfzig Mark!



- Ich zähle mein Geld nicht. .איני סופרת את הכסף שלי .nicht שימו לב למקומה של מילת השלילה



: להיות )הבעלים( של- haben הפועל  יש לי- ich habe ( יש לך )פנייה המורה על קרבה- du hast ? יש לך- Hast du?  יש לה- sie hat ( יש לך )פנייה של כבוד- Sie haben ה? ולך? )פנייה המורה על/ ואת- und du? (קרבה ? ואני? ומה אתי- Ich?  רק- nur
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 הכסף שלו- sein Geld  שלך )פנייה, שלי- mein, dein, sein  שלו,(המורה על קרבה ? ... מה- was…?  שלה- ihr



 היא סופרת את- Sie zählt ihr Geld .כספה  יש לה- sie hat (ה? ולך? )פנייה של כבוד/ ואת- und Sie? ת אותך/ אני שואל- ich frage Sie ()פנייה של כבוד הבה נראה את צורת ההווה של הפועל : לספור- zählen ת/ אני סופר- ich zähle  הוא סופר- er zählt  היא סופרת- sie zählt (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie zählen ת/סופר



Paul



Otto zählt sein Geld. (Bitte!) Und Fräulein Schulz zählt ihr Geld. (Bitte!) Frage: Was zählt Otto?



Paula



– Er zählt sein Geld.



Paul



Wieviel Geld hat er?



Paula



– Er hat fünf Mark. Er hat nur fünf Mark.



Paul



Und was zählt Fräulein Schulz?



Paula



– Sie zählt ihr Geld.



Paul



Wieviel Geld hat sie?



Paula



– Sie hat 50 Mark.



Paul



Und SIE? Ich frage Sie: Zählen Sie Ihr Geld? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich zähle mein Geld.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: Ich zähle mein Geld. (Bitte!) Sie zählen Ihr Geld … Er zählt sein Geld … Sie zählt ihr Geld …



Paul



Na, und wieviel Geld haben Sie? (Ich …)



Paula



– Ich habe … …
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Paul
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Wieviel? Wieviel Geld? ……… Oh! Jetzt wiederholen Sie, bitte! Ich habe – Sie haben er hat – sie hat Und das ist alles.



••• ENDE VON SZENE ACHT



 יש לו- er hat
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8 חזרה על סצנה 1.



?כמה כסף יש לך Fräulein Schulz zählt ihr Geld; sie hat fünfzig Mark. Otto zählt sein Geld; er hat nur fünf Mark. Ich zähle mein Geld; ich habe hundert Mark. Sie zählen Ihr Geld; Sie haben zweihundert Dollar.



2.



3.



( יש לך )פנייה המורה על קרבה,(יש לך )פנייה של כבוד Otto:



“Sie sind groß, Herr Müller. Sie haben viel Geld. Sie haben ein großes Büro und Telefon im Büro.”



Müller:



“Du bist klein, Otto. Du hast wenig Geld und kein Motorrad, aber du hast ein Fahrrad.”



דקדוק Was Was Was Was



tue ich? tun Sie? tut er? tut sie?



ich höre Sie hören er hört sie hört



ich zähle Sie zählen er zählt sie zählt



ich habe Sie haben er hat sie hat
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9 WAS FÜR EINEN WAGEN HAT ER DENN?



Paul



?איזה סוג מכונית יש לו



Bitte wiederholen Sie: Das ist der Autobus, … das ist die Straßenbahn … und das ist das Motorrad. Was hören Sie?



Paula



– Ich höre das Motorrad.



Paul



Und ich: Höre ich das Motorrad auch?



 חשמלית )לשון- die Straßenbahn (נקבה ss  כאשר.s - שימו לב לאופייה של ה- ß  והתנועה הראשונה,נמצאות בין שתי תנועות  כותבים,(קצרה )נהגית בקצרה ואינה נמשכת - כמו ב,ß  בכל מקום אחר כותבים.ss . הרחוב- die Straße ?... האם אני שומע- Höre ich…?  גם- auch
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 גם אתה שומע- Sie hören es auch. .את זה  כינוי גוף בעל מין סתמי הבא במקום שם- es  שם עצם בעל- das Motorrad העצם מין סתמי  אנו שומעים- wir hören



Paula



– Ja, Sie hören es auch.



Paul



Gut. Sie und ich: wir … Wir hören das Motorrad. (Bitte!) Und was hören wir jetzt?



Paula



– Wir hören die Straßenbahn. (Wir hören die Bahn.) (Bitte!)



Paul



Gut. Was ist das?



Paula



– Das ist der Autobus. (Das ist der Bus.)



 האוטובוס- der Bus  זוהי צורת המושא הישיר- Den Bus  כך,( )לשמועhören המתקשר אל הפועל .שזוהי צורתה של יחסת המושא  אנו שומעים- Wir hören den Bus .את האוטובוס . תווית היידוע של יחסת הנושא- der . תווית היידוע של יחסת המושא הישיר- den  הן שתי צורות של תווית היידועden - וDer .לזכר



Paul



Ja, das ist der Bus. Wir hören den Bus. Wir hören den Autobus.



Paul



Wiederholen Sie: Wir hören den Bus, die Bahn und das Motorrad. (Bitte!) Jetzt hören Sie, bitte, zu! Hier sind Otto und Fräulein Schulz.



Otto



– Ist das ein Volkswagen oder ein Bus, Fräulein Schulz?
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Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto



Paul



– Das ist kein Bus, Otto, das ist ein Volkswagen. – Hat Herr Müller auch einen Volkswagen? – Nein, er hat keinen Volkswagen. – Was für einen Wagen hat er denn? – Er hat einen Mercedes, … einen großen Wagen. – Und Sie, Fräulein Schulz? – Ach, ich habe nur einen kleinen Wagen. – Sie haben einen Volkswagen! Einen alten Volkswagen!! Wiederholen Sie: Fräulein Schulz hat einen Volkswagen, … sie hat eine Kassette und ein Radio. Und SIE? Ja, ich frage Sie! Haben Sie einen alten Volkswagen? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich habe keinen alten Volkswagen.



Paul



Oder haben Sie einen neuen Mercedes? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich habe auch keinen neuen Mercedes.



Paul



Frage: Haben Sie einen deutschen oder einen amerikanischen Wagen?



53



 שתי. תווית מסתמת- einen, keinen צורות התווית המסתמת הן ביחסת המושא מפני שהן מגדירות את שמות העצם בתפקיד .מושא ישיר  הואgroß  שם התואר. גדול- großen בצורת היחיד לשון זכר ביחסת המושא מפני .Wagen שהוא מגדיר את המושא הישיר  מכונית- einen kleinen Wagen  צורת יחיד לשון זכר בתפקיד מושא ישיר.קטנה .(ich habe )המושא של הפועל  כאן הואalt  שם התואר. ישן- alten .ביחסת המושא ביחיד - eine Kassette und ein Radio רשמקול ורדיו  הם ביחסתRadio- וKassette גם  אולם שמות עצם בלשון נקבה ובעלי,המושא מין סתמי אינם משתנים ביחסת המושא .(das Radio - וdie Kassette)  מרצדס- einen neuen Mercedes חדשה  מכונית- einen deutschen Wagen גרמנייה einen amerikanischer Wagen  מכונית אמריקניתכל הצורות דלעיל הן מושא ישיר בלשון זכר .יחיד
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 במכונית- im Wagen dem + in = im  מילת יחס זו מצריכה אחריה את. בתוך, ב- in .יחסת המושא der  תווית היידוע. תווית היידוע- dem .ביחסת המושא העקיף :der הנטייה של תווית היידוע der :בתפקיד נושא den :בתפקיד מושא dem :בתפקיד מושא עקיף des :בביטוי של בעלות  יש לך )פנייה של- Sie haben Radio  אל נא תשכחו לכתוב אות גדולה.כבוד( רדיו בראשית המילים שצריכות להיכתב באות  שימו לב כי לפני המילה.גדולה בראשן . אין שום תוויתRadio  המלחין יוהן שטראוס- Strauß  לשון יחיד זכר. ולס- einen Walzer hören - בתפקיד מושא ישיר של הפועל . להאזין,לשמוע  ריאיון )שם עצם בעל- ein Interview  אולם שם עצם בעל, זהו מושא ישיר.(מין סתמי .מין סתמי אינו משתנה ביחסת המושא  הביטוי- der ( )הNew York Times הוא ביחסת הבעלות מפני שהוא משלים כאן .Reporter את המשמעות של שם העצם die  צורת תווית היידוע לנקבה- der  היא משמשת במשפט זה משום.המביעה בעלות Zeitung שבמשפט מובלע שם העצם . שהוא בלשון נקבה,()עיתון  הביטוי כולל. אדוני השר- Herr Minister . אדון( כדי לחלוק כבוד, )מרHerr את המילה .שימו לב כי אין כאן כל תווית יידוע שהיא



Paula



– Ich habe einen amerikanischen Wagen.



Paul



Haben Sie eine Uhr im Wagen? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich habe keine Uhr im Wagen.



Paul



Haben Sie Radio im Wagen?



Paula



– Ja, ich habe Radio im Wagen.



Paul



Gut. Sie haben Radio. Hören Sie!



Radio Ansager



– Sie hören jetzt einen Walzer von Johann Strauß.



Paul



Frage: Was hören wir?



Paula



– Wir hören einen Walzer von Johann Strauß.



Radio Ansager Reporter Minister



– Sie hören jetzt ein Interview. Hier ist der Reporter der New York Times und der deutsche Finanz-Minister … – Guten Tag, Herr Minister … – Guten Tag …
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Paul



Frage: Hören wir jetzt einen Walzer? (Nein, …)



Paula



– Nein, wir hören jetzt keinen Walzer.



Paul



Frage: Ist das ein Interview?



Paula



– Ja, das ist ein Interview.



Frl. Schulz Otto Frl. Schulz



– (Wien, Wien, nur du allein …) – Das ist keine moderne Musik! – Ach, Otto, es ist doch eine schöne Melodie!



Paul



Frage: Singt Otto?



Paula



– Nein, Otto singt nicht.



Paul



Frage: Singt Fräulein Schulz eine Melodie?



Paula



– Ja, sie singt eine schöne Melodie. (Bitte!)



Paul



Gut. Wiederholen Sie: Wir hören den Walzer … einen Walzer … keinen Walzer Ich höre die Melodie … eine Melodie … keine Melodie Er hört das Interview … ein Interview …
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 האם אנו מאזינים- Hören wir… ? ?...ל



 בירת אוסטריה, וינה- Wien  רק- nur  את )לשון פנייה המורה על- du allein קרבה( לבדך  מנגינה יפה- eine schöne Melodie  נעים, יפה- schön  האם אוטו שר? ביטויים- Singt Otto?  לשון זכר בצירוף,המשמשים כמושאים ישירים : ובלעדיה-n הסופית  הוולס- den Walzer  ולס- einen Walzer  זה איננו ולס- keinen Walzer :לשון נקבה ללא סופיות מיוחדות  המנגינה- die Melodie  מנגינה- eine Melodie  אין שום מנגינה- keine Melodie :שמות בעלי מין סתמי ללא סופיות מיוחדות  הריאיון- das Interview  ריאיון- ein Interview  אין ריאיון- kein Interview
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kein Interview …  מאזין יקר- lieber Zuhörer  שלנו- unser



Lieber Zuhörer, auch unser Interview ist jetzt zu Ende.



••• ENDE VON SZENE NEUN
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9 חזרה על סצנה 1.



?מה זה Das ist … … der Walzer … die Sonate … das Lied



2.



Wir hören … … den Walzer … die Sonate … das Lied



משפחת שמידט Otto ist der Sohn von Herrn und Frau Schmidt. Erika ist ihre Tochter. Herr und Frau Schmidt haben nicht nur ein Kind, sie haben zwei Kinder: einen Sohn (Otto) und eine Tochter (Erika). Herr Schmidt ist Ottos und Erikas Vater, Frau Schmidt ist ihre Mutter.



der Sohn die Tochter das Kind



ein Sohn eine Tochter ein Kind



Er hat … … einen Sohn … eine Tochter … ein Kind
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10 KLEINE PROBLEME IM BÜRO



Paul



Jetzt hören Sie, bitte, zu! Hier sind Fräulein Schulz und Herr Müller.



Müller Frl. Schulz Müller



– Ist denn das ein Autobus? – Ein Autobus? Nein! Das ist ein Flugzeug. – Was sagen Sie? Ein Flugzeug?



בעיות קטנות במשרד - jetzt hören Sie, bitte, zu! ! בבקשה,עכשיו הקשיבי .zuhören צורת ציווי מנומסת של הפועל ?... האם זה, ובכן- Ist denn das…?  המשמשת, היא מילה קטנה ומשונהDenn  אף כי לעתים היא.לעתים כמעין מילוי  היא באה גם במשמעות של,"מיתרגמת כ"אז .""ובכן" או "תמהתני ( מטוס )בעל מין סתמי- ein Flugzeug  מה את )פנייה של- Was sagen Sie? ?כבוד( אומרת  לומר- sagen
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Paul



Hören Sie das? Herr Müller geht.



 הוא הולך- er geht  לכיוון החלון, לחלון- an das Fenster  מילת יחס זו. לכיוון, לקראת... ל- an מצריכה אחריה מושא עקיף משום שהיא .מציינת תנועה לעבר דבר מה



Herr Müller geht an das Fenster. (Bitte!) Er geht an das Fenster … und er macht das Fenster auf. (Bitte!) Frage: Geht Herr Müller an die Tür?



 הוא- Er macht das Fenster auf. .פותח את החלון - aufmachen  הוא חלק מן הפועלAuf :)לפתוח( הניתן לפיצול בתוך משפט  כבר ראינו תופעה כזוer macht… auf. : לדוגמה. להאזין- zuhören בפועל hören Sie zu!  לכיוון הדלת, לדלת-an die Tür  האם גם את- Gehen Sie auch? ?)פנייה של כבוד( הולכת . אינני הולכת- Ich gehe nicht



(Nein, …) Paula



– Nein, er geht nicht an die Tür.



Paul



Oder geht er an das Fenster?



Paula



– Ja, er geht an das Fenster.



Paul



Und Sie? Gehen Sie auch an das Fenster?



Paula



– Nein, ich gehe nicht an das Fenster.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich gehe – Sie gehen er geht – sie geht Frage: Macht Herr Müller die Tür auf?



 מה הוא- Was macht er auf? ?פותח  או- oder



Paula



– Nein, er macht nicht die Tür auf.



Paul



Frage: Was macht er auf, die Tür oder das Fenster?



Paula



– Er macht das Fenster auf.



Paul



Frage: Und Sie? Machen Sie das Fenster auf?



Paula



– Nein, ich mache das Fenster nicht auf.
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Paul



Bitte, wiederholen Sie: Ich mache das Fenster auf. Sie machen das Büro-Fenster auf. Er macht die Wagentür auf.



Frl. Schulz



Paul



– Das ist ein Lufthansa Flugzeug. Von Düsseldorf nach München.



Hmm. Von Düsseldorf nach München. Frage: Kommt das Flugzeug von London?



Paula



– Nein, es kommt nicht von London.



Paul



Oder kommt es von Düsseldorf?



Paula



– Ja, es kommt von Düsseldorf.



Paul



Frage: Geht das Flugzeug nach München? Geht … oder: fliegt das Flugzeug nach München?



Paula



– Ja, es fliegt nach München.



Paul



Wiederholen Sie: Ich fliege nach Wien. Sie fliegen nach Berlin.
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 האם את- Machen Sie… auf? ?...פותחת  הוא החלק הנייד של הפועלauf  והשורש )צורת, משנה עמדהaufmachen  ניטה כשלעצמו )משתנהmachen (היסוד .(בנטייה  אינני- ich mache… nicht auf פותחת  חלון המשרד- das Büro-Fenster  דלת המכונית- die Wagentür שמות העצם המורכבים משתי מילים )מעין הלחם של מילים( מקבלים את מינו של שם :העצם השני  הדלת, החלון- das Fenster, die Tür  מטוס- ein Lufthansa Flugzeug  שמה של חברת התעופה.של לופטהנזה  משמש כאן כשםLufthansa הגרמנית .(תואר )ללא מילת יחס  אוויר- Luft ... ל... מ- von… nach - Kommt das Flugzeug von…? ?...האם מטוס זה מגיע מ  או- Oder kommt es von…? ?...שהוא מגיע מ  הוא טס- es fliegt  לעוף, לטוס- fliegen :זמן הווה ה/ אני טס- ich fliege ה )לשון פנייה המורה על/ אתdu fliegst ה/קרבה( טס ה/זה טס/היא/ הוא- er, sie, es fliegt ות/ אנו טסים- wir fliegen (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie fliegen ה/טס  למינכן- nach München
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- nach Bern in der Schweiz לברן שבשוויצריה  מה עושה- Was tut Herr Müller? ?מר מילר  לעשות- tun הפועל  הפועל. הוא מטלפן- Er telefoniert  לטלפן- telefonieren .tippen  הפועל. היא מדפיסה- Sie tippt .tun  עושה? הפועל... מה- Was tut…?  הפועל. יוצר, הוא עושה- er macht .machen .sein  הפועל. הנו, הוא- er ist ת? הפועל/ אומר... מה- Was sagt…? .sagen ניתן לזהות את צורת הגוף השלישי יחיד . בכל הצורות שלעיל-t המסתיימת ב ! הדלת הזאת, הוֹ- Ach, diese Tür!  זאת כינוי רומז בתפקיד תואר, זו- diese  לשון נקבה,השם - Machen Sie doch die Tür zu! ,נא את הדלת! צורת ציווי מנומסת-סגרי doch ידי התוספת-מודגשת על  פועל זה מורכב מחלק. לסגור- zumachen  הניטית,machen  ומצורת היסודzu הנייד .לעצמה בדרך הרגילה . לפתוח- aufmachen ,זכרו



Er fliegt nach Bern in der Schweiz. Wir fliegen von London nach Frankfurt. Hören Sie! Frage: Was tut Herr Müller jetzt? Paula



– Er telefoniert jetzt.



Paul



Frage: Und was tut Fräulein Schulz?



Paula



– Sie tippt.



Paul



Gut. … Hören Sie! Was ist denn das?



Frau Mann Müller Mann Frau Müller



Paul



– Er ist in Hamburg! Karl ist in Hamburg! – Was sagen Sie? In Hamburg?? Ha, ha, ha. – Ach, diese Tür! Bitte, Fräulein Schulz, machen Sie doch die Tür zu! – Der ist doch in Frankfurt! Karl ist nicht in Hamburg. – Was? In Frankfurt?? – Danke, Fräulein Schulz.



Frage: Geht Fräulein Schulz an die Tür oder an das Fenster?



Paula



– Sie geht an die Tür.



BASIC GERMAN 06-10 final 27/1/03 19:31 Page 63



SZENE 10 ••• KLEINE PROBLEME IM BÜRO



Paul



Frage: Was tut sie da?



Paula



– Sie macht die Tür zu.



Müller



? מה היא עושה שם-Was tut sie da?  שם- da



– Danke, Fräulein Schulz.



Paul



Frage: Was sagt Herr Müller?



Paula



– Er sagt: “Danke, Fräulein Schulz.”



Paul



Und ich? Ich sage auch “Danke”.



••• ENDE VON SZENE ZEHN
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 תודה- Danke



... גם אני אומר- Ich



sage auch…
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10 חזרה על סצנה 1.



2.



פעלים Infinitiv:



tun



gehen



fliegen



aufmachen



Präsens



Was tue ich? Was tun Sie? Was tut er?



ich gehe Sie gehen er geht



ich fliege Sie fliegen er fliegt



ich mache … auf Sie machen … auf er macht … auf



?מה זה Das Das Das Das Das



3.



ist ist ist ist ist



?היכן אנו der Wagen. der Bus. die Bahn. das Büro. das Flugzeug.



Ich bin in dem Wagen (= im Wagen). Sie sind im Bus. Sie ist in der Bahn. Wir sind im Büro. Wir sind nicht im Flugzeug.



.לפני הטיסה להמבורג Hören Sie! Das ist Ihr Flugzeug. Das ist Lufthansa-Flug 78 von Frankfurt nach Hamburg. Das Flugzeug kommt aus München und fliegt nach Hamburg. Haben Sie Ihre Flugkarte? Und, bitte, telefonieren Sie aus Hamburg! Haben Sie meine Telefon-Nummer?
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11 WIE HEISSEN SIE?



Paul



Fräulein Schulz ist Sekretärin, nicht wahr?



Paula



– Ja, sie ist Sekretärin.



Paul



Gut. Eine Sekretärin. Frage: Ist sie meine Sekretärin? (Nein, …)



Paula



– Nein, sie ist nicht Ihre Sekretärin.



Paul



Frage: Wessen Sekretärin ist sie?



Paula



– Sie ist Herrn Müllers Sekretärin. (Bitte!)



?מה שמך ? לא כך? האין זה נכון- Nicht wahr?  נכון, אמת- wahr  שלי- meine  כתובה באותIhre  כשהמילה. שלך- Ihre - סימן הוא כי היא מתייחסת ל,גדולה בראשה .(ה )בפנייה של כבוד/ את- Sie  המזכירה של- wessen Sekretärin? ?מי  היא צורה המביעה בעלות של כינויWessen ? מי- wer השאלה כינוי הבעלות משמש להשלמת המשמעות של .שם העצם  גם זה. של מר מילר- Herrn Müllers .ביחסת הבעלות
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Paul . של העלמה שולץ- Fräulein Schulzes  אוטו נמצא. היא סיומת המביעה בעלות-es .במשרדה של העלמה שולץ  מה את )פנייה של- Was tippen Sie? ?כבוד( מדפיסה  מה את )פנייה- Was schreiben Sie? ?של כבוד( כותבת  לכתוב- schreiben  אני כותבת- ich schreibe :מילים בתפקיד מושא ישיר (der Brief)  מכתב- einen Brief (der Name)  שמיmeinen Namen להלן מילים נוספות בתפקיד מושא ישיר ( )לכתובschreiben המשלימות את הפועל :( )להדפיסtippen או את הפועל ה בלשון של/ שמך )אתdeinen Namen (קרבה  שמו- seinen Namen  בגרמנית כינוי.( אותו )כינוי גוף לזכר- ihn הגוף מתאים במין ובמספר לשם שהוא בא .Name -  במקרה זה.במקומו ( שמך )פנייה של כבוד- Ihren Namen  שמך הפרטי )פנייה- Ihren Vornamen (של כבוד ?... מה הוא- Wie ist…? ?... מי מדפיס- Wer tippt…?



Jetzt hören Sie, bitte, zu! Otto ist in Fräulein Schulzes Büro.



Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto



– Was tippen Sie, Fräulein Schulz? Was schreiben Sie? – Oh, ich schreibe einen Brief. – Na ja, einen Brief, einen Brief. Bitte, tippen Sie meinen Namen! – Deinen Namen? Otto? Hier! O - t - t - o: Otto. – O - t - t - o … Gut. Das ist mein Name.



Paul



Frage: Ist sein Name Peter?



Paula



– Nein, sein Name ist nicht Peter.



Paul



Frage: Wie ist sein Name?



Paula



– Sein Name ist Otto.



Paul



Frage: Schreibt Otto seinen Namen?



Paula



– Nein, er schreibt seinen Namen nicht.



Paul



Frage: Wer tippt seinen Namen?



Paula



– Fräulein Schulz tippt ihn.



Paul



Gut. Ja. Sie tippt ihn. Jetzt hören Sie zu, bitte!
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Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto Paul



– Fräulein Schulz! Jetzt tippen Sie, bitte, Ihren Namen! – Mein Name ist Schulz. S - c - h - u - l - z … Schulz. – Und jetzt Ihren Vornamen! – Oh! Mein Vorname ist Anna. A - n - n - a … Anna. – A - n - n - a. Das ist besser. Bitte, wiederholen Sie! Ich schreibe meinen Namen. (Bitte!)
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 זוהי צורתו של ערך. טוב יותר- besser היתרון )צורת שם תואר המביעה יתרון או חיסרון של מישהו בהשוואה לאחר( של שם . טוב- gut התואר



Sie schreiben Ihren Namen. Er schreibt seinen Namen. Fräulein Schulz schreibt ihren Namen. Frl. Schulz Otto



Paul



– Mein Vorname ist Anna. Mein Nachname ist Schulz. Ich heiße Anna Schulz. – Mein Vorname ist Otto. Mein Nachname ist Schmidt. Ich heiße Otto Schmidt.



Fräulein Schulz schreibt ihren . העלמה שולץ כותבת את שמה- Namen



, שם פרטי- Vorname, Nachname שם משפחה



Wiederholen Sie: ich heiße – Sie heißen er heißt – sie heißt



 שמי הוא- ich heiße ( שמך הוא )פנייה של כבוד- Sie heißen ה הוא/ שמו- er, sie, heißt
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 האם-Heißt die Sekretarin…? ?...שמה של המזכירה הוא



... שמה אינו- sie heißt nicht… ? פירוש... מה שמו של- Wie heißt…? ?... איך נקרא:מילולי  האם שמו של- Heißt der Junge…? ?...הצעיר  אני שואל אותך )פנייה- ich frage Sie (של כבוד ?... האם שמך הוא- Heißen Sie…?



... שמי אינו- ich



heiße nicht…



 שימו לב.ß  האות. להיקרא בשם- heißen  נמצאת בין שתי תנועותs כי האות הכפולה .כאשר התנועה הראשונה היא קצרה



Frage: Heißt die Sekretärin Anna Müller? (Nein, …) Paula



– Nein, sie heißt nicht Anna Müller.



Paul



Frage: Wie heißt sie?



Paula



– Sie heißt Anna Schulz.



Paul



Frage: Heißt der Junge Otto Müller oder Otto Schmidt?



Paula



– Der Junge heißt Otto Schmidt.



Paul



Und SIE? Ich frage Sie: Heißen Sie Otto Schmidt?



Paula



– Nein, ich heiße nicht Otto Schmidt.



Paul



Frage: Wie heißen Sie? (Ich …) ……… Wie ist Ihr Vorname? (Mein …) ……… Und wie ist Ihr Nachname? ………



Wie ist Ihre Vorname?  מה )הוא( שמך- (Mein Vorname…)  איך:( פירוש מילולי...הפרטי? )שמי הפרטי הוא ?השם הפרטי שלך



Gut. Das ist alles.



••• ENDE VON SZENE ELF
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1.



11 חזרה על סצנה



שאלות



תשובות



Wo ist die Sekretärin um 11 Uhr? Was tut sie da? Schreibt sie den Brief für Herrn Müller? Wie heißt die Sekretärin? Wie heißt sie mit Vornamen? 2.



 בבקשה,השיבו על השאלות Heißen Sie Anna Schulz? Wie heißen Sie? Wie ist Ihr Vorname? Sind Sie ein Schüler oder eine Schülerin? Haben Sie eine Schreibmaschine? Schreiben Sie die Antworten auf der Maschine? Sind Ihre Antworten richtig?



3.



Sie ist im Büro. Sie schreibt einen Brief. Ja, sie schreibt den Brief für ihn. Sie heißt ‘Schulz’. Sie heißt ‘Anna’ mit Vornamen.



Nein, ich ____________________ Ich _________________________ Mein _______________________ ____________________________ ____________________________ ____________________________ ____________________________



?ת/ה כותב/מה זה? מה את … … … …



ein Name mein Name der Vorname der Nachname



… … … …



einen Namen meinen Namen den Vornamen den Nachnamen



}



(= ihn)



… die Adresse



… die Adresse



(= sie)



… das Land



… das Land



(= es)
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12 BITTE, BUCHSTABIEREN SIE IHREN NAMEN



Paul



Bitte, antworten Sie! Sind die Kinder um 8 Uhr im Autobus? (Ja, …)



Paula



– Ja, sie sind um 8 Uhr im Autobus.



Paul



Frage: Wo sind die Kinder um 9? Im Bus oder in der Schule?



Paula



– Sie sind in der Schule.



Paul



Frage: Und wo ist die Sekretärin um 11 Uhr?



 בבקשה,איית את שמך  צורת רבים של. הילדים- die Kinder .das Kind .sein  הפועל. הנם- sind 8  בשעה- um 8 Uhr  באוטובוס- im Autobus in + dem = im  צורת מושא: תווית היידוע- dem ;... ב- in  צורת.der עקיף של תווית היידוע לזכר המושא הישיר משמשת בביטויים המכילים  ללא תנועה ממנו או,מקום ללא תנועה )כלומר  עומד, יושב, כמו למשל בפעלים נמצא,אליו :וכדומה( בתשובה לשאלות אלה ? איפה- wo? ?... היכן הם- Wo sind? 9  בשעה- um 9  בבית הספר- in der Schule  צורת מושא: תווית היידוע- der ;... ב- in  אל.die עקיף של תווית היידוע לנקבה  עם צורת היידוע הבאה לפניder תבלבלו את : לדוגמה. לשון זכר,נושא ביחיד .der Name
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Paula



– Sie ist um 11 Uhr im Büro.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: der Bus … in dem Bus … oder: im Bus die Schule … in der Schule



 זההim , זכרו. במשרד- in dem Büro .in dem -ל ( המשרד )בעל מין סתמי- das Büro  צורת מושא עקיף יחיד של התווית- Dem Büro  הבאה עם המילהdas המסתמת .בביטויים המכילים מקום ללא תנועה Nein, ich bin jetzt nicht in  אינני בבית הספר, לא- der Schule.  שימו לב למקומה של מילת השלילה.עכשיו  באה לפני קבוצת המיליםNicht .nicht .in der Schule :שאליה היא מתייחסת  במקרה זה מילת היחס. ַּבבּית- zu Hause . מצריכה אחריה צורת מושא עקיףzu - Und jetzt hören Sie, bitte, zu!  בבקשה! צורת ציווי מנומסת של, האזיני,ועתה  שקיים בה החלק הניידzuhören הפועל .zu



das Büro … in dem Büro … oder: im Büro Und SIE, ich frage Sie! Sind Sie jetzt im Bus? (Nein, …) Paula



– Nein, ich bin jetzt nicht im Bus.



Paul



Frage: Oder sind Sie in der Schule? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich bin jetzt nicht in der Schule.



Paul



Frage: Wo sind Sie jetzt? Im Büro oder zu Hause?



Paula



– Ich bin jetzt zu Hause.



Paul



Und jetzt hören Sie, bitte, zu!



Otto Frl. Schulz



– Fräulein Schulz! Ist denn Herr Müller jetzt zu Hause? – Er ist nicht zu Hause. Er ist in seinem Büro.
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Paul



Frage: Sagen Sie, bitte: Wo ist Herr Müller jetzt?



Paula



– Er ist jetzt in seinem Büro.



Paul



Frage: Und wo ist Fräulein Schulz?



Paula



– Sie ist in ihrem Büro.



Müller Frl. Schulz



– Ich bitte, Fräulein Schulz! Einen Moment! – Jawohl, Herr Müller, ich komme.



Paul



Frage: So. Wo ist die Sekretärin jetzt?



Paula



– Sie ist jetzt in Herrn Müllers Büro.



Paul



Frage: Und wo ist Otto? Ist er in dem Büro von Fräulein Schulz?



Paula



– Ja, er ist in ihrem Büro.



Paul



Hören Sie zu!



Otto



73



– Ah! Die Schreibmaschine! … a-b-c-d-e-f-g…



?... היכן- Wo…? in seinem Büro במשרדו הביטוי המכיל מקום ללא תנועה הוא צורת .המושא העקיף seinem שימו לב כי משמשת כאן במילה  משום,-m הסופית המציינת בעלות בלשון זכר .שהבעלים הוא זכר ?... היכן- Wo…? in ihrem Büro במשרדה צורת הבעלות בנקבה המובעת בכינוי הבעלות  משמשת כאן היות שהבעלים היאihrem .נקבה ( בבקשה )אני מבקש- ich bitte  ודאי- jawohl  ובכן- so  הוא נמצא- Er ist in ihrem Büro. .(במשרדה )של העלמה שולץ  צורת מושא עקיף זו של כינוי. שלה- ihrem  היות שהבעלים,הבעלות היא בלשון נקבה .שאליו הוא מתייחס הוא נקבה  מכונת- die Schreibmaschine הכתיבה
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.tippen  הפועל. אני מדפיסה- ich tippe בית- האלף- das ABC - האות )אות מהאלף- der Buchstabe (בית .die Buchstaben :לשון רבים



 מה עושה אוטו? הפועל- Was tut Otto?  צורת הגוף. )לעשות( הוא פועל לא רגילtun . משמשת לעתים קרובותtut השלישי



 כמה- Wie viele Buchstaben? ?אותיות  היא בצורת הרביםWieviel מילת השאלה .כאן משום שהיא מתייחסת לשם בלשון רבים



Ich tippe das A - B - C! h - i - j! wo ist “j”? Wo ist “j”? Wo ist der Buchstabe “j”? Ah, hier! j - k. Und l - m - n - o - p … Und … q? Das ist kein “q”! Wo ist der Buchstabe “q”?



Paul



Frage: Was tut Otto? Tippt er das deutsche A-B-C?



Paula



– Ja, er tippt das deutsche A-B-C.



Paul



Frage: Ist ‘q’ ein Buchstabe?



Paula



– Ja, ‘q’ ist ein Buchstabe.



Paul



Frage: Was sind ‘a’ und ‘b’?



Paula



– ‘A’ und ‘b’ sind Buchstaben.



Paul



Frage: Wieviele Buchstaben hat das deutsche ABC? (26 …?)



Paula



– Ja, das deutsche ABC hat 26 Buchstaben.



Paul



Hören Sie zu! Das ABC ist nicht zu Ende.
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Otto



Paul



– Wo ist der Buchstabe “q”? Hier! q und r und s und t … und u v w … und x y z.



Bitte, wiederholen Sie! abcde…
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? איפה? היכן- Wo? ! כאן! פה- Hier!



, חזרי אחריי- Wiederholen Sie! בבקשה! צורת ציווי מנומסת



fghij… klmno… pqrst… uvw…xyz… Gut.



••• ENDE VON SZENE ZWÖLF



 סוף- Ende von Szene zwölf 12 (תמונה )סצנה . מילת יחס זו מציינת בעלות. של- von
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12 חזרה על סצנה 1.



.בית- את האלף, בבקשה,קראו A L W



2. 3.



4.



B M X



C N Y



D O Z



E P



F Q



G R



H S



I T



J U



.חזרו על חמש התנועות



A E I O U ü - וö ,ä :שלוש תנועות עם אומלאוט 5 ist eine Zahl. Die Zahl. Ich zähle von 1 bis 5. Erika ist ein Mädchen. Das Mädchen. ‘ä’ ist der Umlaut von ‘a’. Otto ist kein Mädchen, er ist ein Junge. Er ist der Sohn von Herrn Schmidt. Ein Sohn. Zwei Söhne. Er hört nicht gern zu. ‘ö’ ist der Umlaut von ‘o’. Eine Tür. Fünf Türen. Der Umlaut von ‘u’ heißt ‘ü’.



. ואמרו את הקטע בקול, בבקשה,קראו



Das deutsche ABC oder das deutsche Alphabet hat 26 Buchstaben. Das Alphabet fängt mit ‘A’ an. ‘A’ ist ein Buchstabe. ‘B’ und ‘C’ sind Buchstaben. Bitte, sagen Sie das Alphabet von ‘A’ bis ‘Z’! Bitte, buchstabieren Sie Ihren Vornamen! Buchstabieren Sie Ihren Nachnamen!



K V
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Paul



Bitte, antworten Sie! Sprechen Sie jetzt mit Herrn Schmidt?



Paula



– Nein, ich spreche jetzt nicht mit ihm. (Bitte!)



Paul



Oder spreche ich mit ihm? (Nein, …)



Paula



– Nein, Sie sprechen auch nicht mit ihm.



Paul



Sprechen Sie mit Frau Schmidt?



העלמה שולץ לומדת אנגלית ?... האם את מדברת- Sprechen Sie…?  עומדת בראש מילה ואחריה ישs כאשר האות .שׁ- היא נהגית כ,עיצור  אחרי מילת יחס זו באה המילה. עם- mit  שהיא צורת המושא העקיף שלHerrn .Herr  היא צורת המושא העקיף של כינוי הגוףIhm . שהוא גוף שלישי יחיד בלשון זכרer  עמו, אתו- mit ihm  גם זה לא- auch nicht . עם גברת שמידט- mit Frau Schmidt  אם כי סיומות של, צורת מושא עקיף- Frau .שמות בלשון נקבה משתנות לעתים רחוקות
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 שימו לב לצורת. עמה, אתה- mit ihr , היא- sie  של כינוי הגוףihr המושא העקיף .גוף שלישי יחיד בלשון נקבה  נכון- richtig  עִמי, אתי- mit mir . אני- ich  צורת המושא העקיף של- Mir ( אתך )פנייה של כבוד- mit Ihnen  דבוקהmit  מילת היחס- miteinander לכינוי ההדדיות )כינוי המציין קשר בין שני זה עם/ )זה את זהeinander (עושי פעולה .זה( אשר אינו משתנה  זה עם זה- miteinander ( )לדברsprechen צורות אחדות של הפועל :בזמן הווה ich spreche - ich spreche nicht - spreche ich? Sie sprechen - Sie sprechen nicht - sprechen Sie? ות/ אנו מדברים- wir sprechen  בכיתה- in der Klasse ... ב-  מושא עקיף+ in  צורת המושא העקיף של תווית היידוע- der die לנקבה . משמשת עם צורת המושא העקיף. של- von ? כמה תלמידים- wieviele Schüler?  אינה משתנהwieviel אף שמילת השאלה  היא כן משתנה בצורת,כשהיא בצורת היחיד .הרבים לפי תווית היידוע  אחרי ביטוי זה יבוא. יש, קיימים- es sind .שם עצם בלשון רבים  אחרי ביטוי זה יבוא שם. יש, קיים- es ist .עצם בלשון יחיד  כמה- Wie viele Klassen sind…? ?...כיתות יש ב  בביטוי זה. בבית הספר- in der Schule . הוא מושא עקיףdie Schule



Paula



– Nein, ich spreche nicht mit ihr. (Bitte!)



Paul



Richtig. Sie sprechen nicht mit Frau Schmidt, … Sie sprechen mit mir. Und ich, ich spreche mit Ihnen. Wiederholen Sie: Ich spreche mit Ihnen. (Bitte!) Und Sie sprechen mit mir. … Wir sprechen miteinander. (Bitte!) Sprechen wir miteinander Deutsch oder Englisch? (Wir …)



Paula



– Wir sprechen miteinander Deutsch.



Paul



Gut. Jetzt hören Sie zu! Otto und Erika sind in der Klasse von Herrn Müller.



Müller Otto Müller Erika Müller



– Wieviele Schüler sind hier, Otto? – Es sind 9 Schüler hier in der Klasse. – Wieviele Klassen sind in der Schule, Erika? – Es sind 6 Klassen in der Schule. – Wieviel ist 6 mal 9? Erika!
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Erika Otto Müller Otto Müller Otto Müller



– 6 mal 9? … 6 mal 9 … – 6 mal 9 ist 54 – Richtig – 7 mal 9 ist 63 – Stimmt – 8 mal 9 ist 72 – Das stimmt. Das stimmt. Das ist richtig.
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 הם9 ( פעמים )כפול7 - 7 mal ist 63. .63  הפועל. זה נכון- stimmt, das stimmt .stimmen



 ללמוד- lernen



Paul



Lernen die Kinder jetzt das ABC?



Paula



– Nein, sie lernen jetzt nicht das ABC.



Paul



Lernen die Kinder jetzt schreiben … oder rechnen?



Paula



– Sie lernen jetzt rechnen.



Paul



Wer kann gut rechnen? Otto oder Erika?



Paula



– Otto kann gut rechnen.



Paul



Kann er auch das ABC?



Paula



– Ja, er kann auch das ABC.



Paul



Und SIE? Können Sie das ABC? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich kann das ABC.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich kann – Sie können er kann – sie kann wir können



 הם- Sie lernen jetzt rechnen .לומדים עכשיו חשבון  מי יודע- Wer kann gut rechnen? ?טוב חשבון  האם- Kann er auch das ABC? ?בית-הוא יודע גם את האלף ( לדעת איך, )להיות יכולkönnen הפועל  הוא משמש הן ליד שם והן.הוא שימושי מאוד .ליד פועל ת איך/ אני יודע,ה/ אני יכול- ich kann ,ה/ה )לשון קרבה( יכול/ אתdu kannst ת איך/ה יודע/את  הוא יודע איך, הוא יכול- er kann (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie können ת איך/ה יודע/ את,ה/יכול  אנו,ות/ אנו יכולים- wir können ות איך/יודעים
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Können Sie gut Deutsch ( האם את )פנייה של כבוד- sprechen? יכולה לדבר גרמנית היטב )האם את יודעת איך ?(לדבר גרמנית טובה



Paul



Können Sie gut rechnen? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich kann gut rechnen.



Paul



Können Sie gut Deutsch sprechen? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich kann gut Deutsch sprechen.



. זה נכון- Das stimmt. - Sie können so gut Englisch. .כך טוב-אתה יודע אנגלית כל ? אבל אני- aber ich?  אני יכול- ich kann… verstehen ...להבין - die Briefe von Mr Jones .המכתבים של מר ג'ונס  אבל- aber  איני יכולה- ich kann nicht  לדבר אתו- mit ihm sprechen  קריאה- Lesen ist kein Problem.  היא צורת המקורLesen .איננה בעיה  ולכן היא נכתבת באות,המשמשת כשם עצם . כמו כל שם עצם אחר,גדולה בראשה ... זה טוב כמו- so gut… wie  לא טוב כמו- nicht so gut… wie er (שהוא )יכול  להבין- Verstehen  מכתב- einen Englischen Brief באנגלית



Paul



Und ich?



Paula



– Sie können auch gut Deutsch sprechen.



Paul



Kann Fräulein Schulz gut Englisch? (Nein, …)



Paula



– Nein, sie kann nicht gut Englisch.



Paul



Das stimmt. Hören Sie zu!



Frl. Schulz



Müller



Paul



– Ach, Herr Müller! Sie können so gut Englisch. Aber ich? Ich kann die Briefe von Mr. Jones verstehen, … aber ich kann nicht mit ihm sprechen! – Ja, Lesen ist kein Problem für Sie.



Kann Fräulein Schulz so gut Englisch wie Herr Müller?



Paula



– Nein, sie kann nicht so gut Englisch wie er.



Paul



Kann sie einen englischen Brief verstehen? (Ja, …)
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Paula



– Ja, sie kann einen englischen Brief verstehen.



Paul



Kann sie Mr. Jones am Telefon verstehen? (Nein, …)



Paula



– Nein, sie kann Mr. Jones am Telefon nicht verstehen.



Frl. Schulz Müller



– Was kann ich denn tun? Ich kann doch nicht nach London oder nach New York fliegen! – Liebes Fräulein Schulz, Sie können auch zu Hause Englisch lernen. Wir haben doch englische Kassetten!



Paul



Was für Kassetten hat Herr Müller?



Paula



– Er hat englische Kassetten.



Paul



Und SIE? Was für Kassetten haben Sie?



Paula



– Ich habe deutsche Kassetten.



Paul



Können Sie die Fragen verstehen?



Paula



– Ja, ich kann sie verstehen.



Paul



Können Sie auch antworten? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich kann auch antworten.



Paul



Gut. Bitte, antworten Sie:
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 בטלפון- am Telefon  )צורת מושא עקיף שלan + dem = am (das Nein, sie kann Mr Jones - am Telefon nicht verstehen  היא איננה יכולה להבין את מר ג'ונס,לא .בטלפון  מפני,הבה נראה את סדר המילים במשפט :שהוא טיפוסי לגרמנית . בא בסוף המשפטverstehen הפועל מפני שהואverstehen  בא לפניNicht.משפיע על פירושה של מילה זו כל המושאים הישירים והעקיפים באים בין.verstehen  לביןkann  אז- Was kann ich denn tun? מה אני יכולה לעשות? סדר המילים כאן שונה )ודומה לסדר המילים באנגלית( משום שאין .משלימים )כגון מושאים( לפועל  באמת- Ich kann doch nicht... ...אינני יכולה  לטוס- nach New York fliegen יורק-לניו  שם תואר זה הוא בעל מין. יקרה- liebes סתמי משום שהוא מגדיר את שם העצם . (das) Fräulein  בבית- Zu Hause  איזה סוג של- Was für Kassetten? Was קלטות? זוהי צורת הרבים של הביטוי . אין תווית מסתמת לרבים.für ein?  להבין את- die Fragen verstehen? השאלות  מבין אותן... - … sie verstehen  כינוי גוף שלישי רבים לכל שלושת. הם- sie ( סתמי, נקבה,המינים )זכר
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Lernen Sie Deutsch oder Englisch? (Ich …) ……… Lernen Sie lesen oder ( האם את )פנייה של כבוד- sprechen? ?לומדת לקרוא או לדבר . אינו מצריך שום מילת יחס- Lernen  במכונית- im Auto  )צורת מושא עקיף שלin + dem = im (das  המכונית- das Auto  בבית- zu Hause  אני מודה לך )פנייה- Ich danke Ihnen .(של כבוד  להודות- danken  צורת מושא עקיף של כינוי הגוף. לך- Ihnen .()פנייה של כבוד



Paul



Lernen Sie lesen oder sprechen? (Ich …) ……… Lernen Sie im Auto oder zu Hause? ……… Gut. Das ist alles. Ich danke Ihnen.



••• ENDE VON SZENE DREIZEHN
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13 חזרה על סצנה 1.



 לדעת איך, להיות יכול- Können הפועל ich kann Sie können wir können er kann sie kann sie (= er und sie) können



2.



( אתו או אתה- ihm, ihr, ihm)  עם- mit Telefoniert er mit dem Direktor? Kommen Sie mit Ihrer Frau? Spielen Sie mit dem Baby?



3.



das Alphabet Deutsch, Englisch, Spanisch lesen, schreiben und rechnen Japanisch sprechen nicht um 9 Uhr kommen gut tippen



Ja, er telefoniert mit ihm. Nein, ich komme nicht mit ihr. Ja, ich spiele mit ihm.



ה/ת את שפת אמו/ת לומד/תינוק Bébé ist Baby. Das Baby. Es. Es hat keinen richtigen Namen. Es heißt nur Baby. Baby ist zu Hause. Es ist in keiner Schule, aber es lernt. Es lernt hören, und es lernt zuhören. Es hat viele Lehrer. Vater und Mutter, Bruder und Schwester. Die Mutter spricht mit ihm, und es hört zu. Bruder und Schwester sprechen mit ihm, und es hört zu. Dann fängt Baby an zu sprechen. Es sagt die Vokale: aaaa, eeee, iiii. Dann sagt es Konsonanten: mmmm, nnnn, ffff. Dann sagt es: Mama und Papa und Baby. Das ist die Baby-Sprache. Was für ein intelligentes Baby! Was für ein kluges Baby!
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Paul



Otto Erika Müller



! בבקשה,לא כל כך מהר



Hören Sie, bitte!



– Guten Morgen, Herr Müller. – Guten Morgen, Herr Müller. – Guten Morgen! Guten Morgen! Ist es denn neun Uhr?



 אל תשכחו. בוקר טוב- Guten Morgen.  באות גדולהMorgen לכתוב את המילה .בראשה
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 האם ילדים- Sagen die Kinder…? ?...אומרים  מה אומר- Was sagt der Lehrer? ?המורה  הוא אומר- er sagt  מישהו-  אומרים )נושא סתמי- Man sagt (לא מסוים  זוהי המילה שמשמשת בגרמנית- man  והיא, צורתה אינה משתנה.כנושא סתמי  אם יש צורך בצורת.משמשת כנושא בלבד .einen -המושא הישיר יש להשתמש ב בביטויים שמצריכים מושא עקיף יש להשתמש .einem -ב ת/ אני אומר- ich sage Uhr  השם. בשעה תשע- um neun Uhr .נשאר בצורת היחיד ? מה אומרים- Was sagt man? Uhr  השם. ב)שעה( שתיים- um zwei . כי הוא מובלע,מושמט , פירושו יוםTag . יום טוב- Guten Tag .ואפשר להשתמש בביטוי זה בכל שעות היום Um zwei sagt man ”Guten Tag“



." ב)שעה( שתיים אומרים "יום טוב:הבה נראה את סדר המילים במשפט זה .המילים בשעה שתיים עומדות ראשונות .הפועל הוא באמצע  בא אחרי הפועל )שינוי סדרman הנושא .(המילים



Paul



Frage: Sagen die Kinder um neun Uhr “Guten Morgen”?



Paula



– Ja, sie sagen um neun Uhr “Guten Morgen”.



Paul



Und was sagt der Lehrer?



Paula



– Er sagt auch “Guten Morgen”.



Paul



Was sagen Sie um neun?



Paula



– Ich sage um neun “Guten Morgen”.



Paul



Und ich?



Paula



– Sie sagen auch “Guten Morgen”.



Paul



Gut. Man sagt um neun Uhr “Guten Morgen”. (Bitte!) Oder: Um neun Uhr sagt man “Guten Morgen.” (Bitte!) Frage: Was sagt man um zwei? (Man sagt …)



Paula



– Man sagt um zwei “Guten Tag”.



Paul



Oder: Um zwei …



Paula



– Um zwei sagt man “Guten Tag”.



Paul



Was sagt man, wenn man geht? Hören Sie zu, bitte!
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Otto Erika Müller



Paul



– Auf Wiedersehen! – Auf Wiedersehen! – Auf Wiedersehen, Otto … und Erika.



Frage: Also – was sagt man, wenn man geht? (Man sagt …)



Paula



– Man sagt ‘Auf Wiedersehen”, wenn man geht.



Paul



Oder: Wenn man geht, …?



Paula



– Wenn man geht, sagt man ‘Auf Wiedersehen”. (Bitte!)



Paul
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Gut. Sehr gut … Frage: Spricht man … in Wien … Deutsch? (Ja, man …)



Paula



– Ja, man spricht in Wien Deutsch.



Paul



Oder: In Wien …?



Paula



– In Wien spricht man Deutsch.



Paul



Wie spricht man in London? (In London …)



Paula



– In London spricht man Englisch.



Paul



Hören Sie das? Fräulein Schulz tippt. Schreibt sie Herrn Müllers Briefe? (Ja, …)



. כשעוזבים- wenn man geht שימו לב לפסיק הבא לפני הפסוקית )המשפט  הפסיק נחוץ.(המשלים את המשפט העיקרי .שם  להתראות )עד- Auf Wiedersehen. .(שנתראה  אם כן, ובכן- also . טוב מאוד- Sehr gut. - In Wien spricht man Deutsch .בווינה מדברים גרמנית  גוף שלישי יחיד של הפועל- spricht .sprechen  הוא הכינוי הסתמי המשמש במשפטיםMan .(סתמיים )שהנושא בהם הוא סתמי ? מה? איך- Wie?  זה- das  מדפיסה- tippt  המכתבים- Herrn Müllers Briefe של מר מילר  ביחסת הבעלות כדיHerrn Müller .להצביע על הבעלים של המכתבים  המכתבים שלו )של מר- seine Briefe . לשון זכר רבים, מושא ישיר.(מילר
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 איפה היא עושה- Wo tut sie das? ?זאת  ביטוי- in dem Büro = Im Büro המכיל מקום בצורת מושא עקיף



 כל כך הרבה- so viel  עם-  מושא עקיף+ mit  זה הולך טוב- Das geht sehr gut .מאוד - gehen  גוף שלישי יחיד של הפועל- geht ללכת ? איזו שפה- welche Sprache?  שם עצם המתאים לפועל- die Sprache . לדבר- sprechen ?איזו/ איזה- welche? welches, welche מילת השאלה ( בצורת הרביםwelche) welcher, .משתנה כמו תווית היידוע זוכרים? כבר פגשנו בעבר את משפט השאלה ? איזה סוג- was für ein? - Zu Hause lernt sie Englisch.  סדר, כפי שראיתם.היא לומדת אנגלית בבית .המילים בגרמנית שונה מסדר המילים בעברית



Paula



– Ja, sie schreibt seine Briefe.



Paul



Und wo tut sie das? Zu Hause oder im Büro?



Paula



– Sie tut das im Büro.



Paul



Gut. Hören Sie zu!



Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto



– Fräulein Schulz? – Ja, Otto? – Sie tippen so viel … und zu Hause lernen Sie Englisch! – Oh ja, mit Herrn Müllers Kassetten. Das geht sehr gut. – Hmm!



Paul



Frage: Lernt Fräulein Schulz Italienisch?



Paula



– Nein, sie lernt nicht Italienisch.



Paul



Welche Sprache lernt sie denn?



Paula



– Sie lernt Englisch.



Paul



Frage: Wo lernt sie Englisch? Zu Hause oder im Büro?



Paula



– Sie lernt zu Hause Englisch.



Paul



Oder: Zu Hause …?



Paula



– Zu Hause lernt sie Englisch.
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Paul
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Ja. Zu Hause lernt sie Englisch, … (Bitte!) im Büro schreibt sie Herrn Müllers Briefe. (Bitte!) Und jetzt hören Sie wieder zu!



Otto Frl. Schulz



Paul



– Fräulein Schulz! Sie telefonieren doch mit Mr. Jones in London? Verstehen Sie jetzt, was er sagt? – Oh, ich kann jetzt besser verstehen, aber er redet so schnell!



Frage: Redet Mr. Jones Deutsch oder Englisch mit Fräulein Schulz?



Paula



– Er redet Englisch mit ihr.



Paul



Redet er schnell oder langsam?



Paula



– Er redet schnell.



Paul



Sehr schnell? (Ja, er …)



Paula



– Ja, er redet sehr schnell.



Paul



Frage: Redet er zu schnell für Fräulein Schulz?



Paula



– Ja, er redet zu schnell für sie.



 את )פנייה של- Sie telefonieren... ...כבוד( מטלפנת Verstehen Sie jetzt, was er ? האם את מבינה עתה מה הוא אומר- sagt? בגרמנית תמיד יבוא פסיק בין המשפט העיקרי .לפסוקית - gut  ערך היתרון של. טוב יותר- besser טוב  אבל- aber .reden  הפועל. הוא מדבר- er redet  מהר כל כך- so schnell  מצריכה אחריהMit . עמה, אתה- mit ihr .צורת מושא עקיף  לאט- langsam  מאוד- sehr  מהר מדי- zu schnell ( )בשבילFür . למענה, בשבילה- für sie  כינוי- sie ;מצריכה אחריה את צורת המושא .גוף יחיד בלשון נקבה בתפקיד מושא ?... האם אני מדבר- Rede ich…?  בשבילי- für mich - ich  צורה מושאית של. לי, אותי- mich .אני
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 מה- Was können Sie da tun? ?(את יכולה לעשות )במקרה זה  לו דיברו. בדרך כלל פירושו שָם- Da  משמעות המשפט,התלמידים על מקום מסוים ? מה את יכולה לעשות שם:שלעיל הייתה Bitte, sprechen Sie nicht so . בבקשה, אל תדבר כל כך מהר- schnell!  אינני מבין- Ich verstehe Sie nicht .אותך - Bitte, sprechen Sie langsam! ! בבקשה,דבר לאט



Paul



Und ich? Rede ich zu schnell für Sie?



Paula



– Nein! Sie reden nicht zu schnell für mich.



Paul



Gut. Hören Sie!



Otto Frl. Schulz Otto Frl. Schulz Otto



Paul



– Hmm. Mr. Jones spricht zu schnell. Was können Sie da tun? – Was kann ich da tun? Ich sage: Mr. Jones! – Sie sagen: Mr. Jones!! – Bitte, sprechen Sie nicht so schnell! – Mr. Jones! Ich verstehe Sie nicht! Bitte, sprechen Sie nicht so schnell!! Bitte, sprechen Sie langsam! Langsam, bitte! Nicht so schnell!



So. Das ist alles.



••• ENDE VON SZENE VIERZEHN
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1.



סופיות של שמות תואר



14 חזרה על סצנה



 שם תואר נושאיDas ist … m. f. n.



… ein kleiner Apparat … eine kleine Kassette … ein kleines Mikrophon



 שם תוארmit …  … כמושא עקיףeinem kleinen Apparat … einer kleinen Kassette … einem kleinen Mikrophon



 שם תוארIch habe …  … כמושא ישירeinen kleinen Apparat … eine kleine Kassette … ein kleines Mikrophon 2.



Das ist … … der kleine Apparat … die kleine Kassette … das kleine Mikrophon mit … … dem kleinen Apparat … der kleinen Kassette … dem kleinen Mikrophon Sie nehmen … … den kleinen Apparat … die kleine Kassette … das kleine Mikrophon



שאלות  נושאWas für ein Apparat ist das? Was für eine Kassette ist das? Was für ein Mikrophon ist das?



Welcher Apparat ist das? Welche Kassette ist das? Welches Mikrophon ist das?



 מושא עקיףMit was für einem Apparat?



Mit welchem Apparat?



ישיר7 מושאWas für einen Apparat haben Sie?



Welchen Apparat nehmen Sie?
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15 FRÄULEIN SCHULZ IST NOCH IM BÜRO



Brandt Frl. Schulz Brandt Frl. Schulz Brandt Frl. Schulz



– Guten Tag, liebes Fräulein Schulz. – Oh, guten Tag, Herr Brandt. – Wie geht es Ihnen denn? – Danke, gut. Und Ihnen? – Was tun Sie denn noch im Büro? – Ich bleibe bis sieben Uhr hier.



העלמה שולץ עדיין במשרד  עלמה יקרה- liebes Fräulein  וכזה, הוא בעל מין סתמיliebes שם התואר  שם העצם+ הוא גם הצירוף של תווית היידוע  זכרו כי מילים.das Fräulein  הן בעלות מין-lein המסתיימות בסופית .סתמי  מה- Wie geht es Ihnen denn? ?(שלומך )פנייה של כבוד , טוב- Danke, gut. Und Ihnen? ?( ושלומך )פנייה של כבוד,תודה  כינוי גוף זה הוא בצורת המושא. לך- Ihnen העקיף משום שמשמעותו המילולית של ?הביטוי שבו הוא מופיע היא איך הולך בשבילך (?)לך . אני נשארת- Ich bleibe  עד- bis
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Paul . ערב טוב- Guten Abend.  הערב- der Abend  בשעה שש- um sechs  כבר- schon



Frage: Sagt Herr Brandt “Guten Tag” oder “Guten Abend”?



Paula



– Er sagt “Guten Tag”.



Paul



Frage: Sagt man um sechs noch “Guten Tag” oder schon “Guten Abend”? (Um sechs …)



Paula



– Um sechs sagt man schon “Guten Abend”. (Bitte!)



Paul



Wiederholen Sie: der Morgen – der Tag



 הלילה- die Nacht



der Abend – die Nacht Jetzt antworten Sie:



 בשעה- um 12 Uhr in der Nacht  בחצות, בלילה12



Was sagt man um 12? Paula



– Um 12 sagt man “Guten Tag”.



Paul



Und um 12 Uhr in der Nacht?



Paula



– Um 12 Uhr in der Nacht sagt man Gute Nacht.



. לילה טוב- Gute Nacht



Paul  במשך היום- am Tage  )צורת המושא העקיףan + dem = am (der של  צהרייםMittag  לפני- vor



Um 12 Uhr (am Tage) ist Mittag. (Bitte!) Was ist vor 12 Uhr?



Paula



– Vor 12 Uhr ist Vormittag. (Bitte!)



Paul



Und nach 12?



Paula



– Nach 12 ist Nachmittag. (Bitte!)
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Paul



der Tag – der Mittag der Vormittag – der Nachmittag der Abend



Paula



…



Paul



Oh! … die Nacht



Paula



…



Paul



Oh, Sie sind -m-ü-d-e? Sie sind müde.



Paula



– Ja, ein bißchen. Hören Sie zu. Bitte nicht wiederholen.



Frl. Schulz Otto



Paul
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– Ach Otto, warum die Brille? – Direkt vom Optiker. Ich muß jetzt eine Brille haben. Ich brauche jetzt eine Brille. Ohne Brille kann ich nicht so gut sehen.



Bitte wiederholen Sie: Otto hat eine Brille. Er muß eine haben. Er braucht eine Brille. Ohne Brille kann er nicht gut sehen.



 הבוקר- der Vormittag  אחר הצהריים- der Nachmittag



 הלילה- die Nacht  עייפה- müde  מעט, קצת- ein bißchen  היא סופית-chen ;ss - שימו לב ל- ß .המציינת הקטנה - ein Bißchen ; ביס, נגיסה- der Biß (מעט )תואר הפועל המגדיר את הפועל עייפה ? למה- Warum? - Die Brille . משקפיים- die Brille .בגרמנית לשון יחיד  זוג משקפיים- eine Brille  מהאופטיקאי- vom Optiker  )צורת המושאvon + dem = Vom (der העקיף של  אני מוכרח- Ich muß  אני צריך- Ich brauche  ללא, בלי- ohne haben שימו לב למקומן של צורות המקור . שהוא סוף המשפט,sehen -ו
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 אינני- Ich brauche keine Brille. .צריכה משקפיים



 ביד- in der Hand



Ich brauche keine Brille. Frage: Brauchen Sie eine Brille? (Nein, …) Paula



– Nein, ich brauche keine Brille.



Paul



Frage: Was hat Otto in der Hand? Seine Brille?



 הוא מוכרח- er muß



Paula



– Ja, er hat seine Brille in der Hand.



Paul



Wiederholen Sie: Er muß eine Brille haben.



( במשקפיים )עם משקפיים- mit Brille



Mit Brille kann er gut sehen. (Bitte!) Ohne Brille kann er nicht so gut sehen. Mit – ohne … “Mit” ist das Gegenteil von “ohne”.



 ההפך של- das Gegenteil von  עם או בלי- mit oder ohne



Frage: Tippt Fräulein Schulz mit oder ohne Brille? Paula



– Sie tippt ohne Brille. … Sie kann gut sehen.



Kann Otto sehen, was sie  האם אוטו יכול לראות מה היא- schreibt? ?כותבת  שימו לב לפסיק שבין המשפט העיקרי,שוב  )היא( מתייחסתsie  במקרה זה.לפסוקית .לעלמה שולץ  האם את )פנייה של- Können Sie…? ?כבוד( יכולה



Paul



Kann Otto sehen, was sie schreibt?



Paula



– Ja, er kann sehen, was sie schreibt.



Paul



Können Sie ohne Brille gut sehen? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich kann ohne Brille gut sehen.
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Paul Paula



Paul



Also, dann brauchen Sie gar keine Brille? – Richtig, ich brauche gar keine Brille. (Bitte!)



Wiederholen Sie: Ich muß – Sie müssen – er muß Ich brauche – Sie brauchen – er braucht ich sehe – Sie sehen er sieht – sie sieht wir sehen – sie sehen Gut.



••• ENDE VON SZENE FÜNFZEHN
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Also, dann brauchen Sie ? אז אינך צריכה משקפיים- keine Brille?  ובכן, אז- also  תואר פועל זה. בכלל, לגמרי, לחלוטין- gar : לדוגמה.משמש במיוחד להדגשת ביטויי שלילה . ללא משקפיים כלל- gar keine Brille  בכלל לא- gar nicht : חייב, להיות מוכרח- müssen הפועל ה/ אני מוכרחich muß ה/ה )לשון קרבה( מוכרח/ את- du mußt (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie müssen ה/מוכרח זה/היא/ הוא- er, sie, es muß ה/מוכרח ות/ אנו מוכרחים- wir müssen ות/הן מוכרחים/ הם- sie müssen  להיות, להיות צריך- brauchen הפועל -זקוק ל ה/ אני צריך- ich brauche (ה )לשון קרבה/ את- du brauchst ה/צריך (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie brauchen ה/צריך זה/היא/ הוא- er, sie, es braucht ה/צריך ות/ אנו צריכים- wir brauchen ות/הן צריכים/ הם- sie brauchen : לראות- sehen הפועל  אני רואה- ich sehe ה רואה/ את- du siehst (ה )פנייה של כבוד/ את- Sie sehen ות/רואים זה רואה/היא/ הוא- er, sie, es sieht ות/ אנו רואים- wir sehen ות/הן רואים/ הם- sie sehen
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15 חזרה על סצנה 1.



 לחכות- warten Wo wartet Herr Brandt? Auf wen wartet er? Wie lange wartet er auf ihn?



2.



Er wartet im Büro. Er wartet auf Herrn Müller. Er wartet 10 Minuten (lang) auf ihn.



 ללא, בלי- ohne ; עם- mit ‘Ohne’ ist das Gegenteil von ‘mit’. m. der Mann mit dem Mann ohne den Mann f. die Frau mit der Frau ohne die Frau n. das Kind mit dem Kind ohne das Kind Herr Schmidt geht mit seiner Frau in das Theater. Frau Schmidt geht mit ihrem Mann ins Theater. Herr und Frau Schmidt gehen ohne die Kinder aus. Sehen Sie! Auf dem Fernsehapparat ist eine Antenne. Mit der Antenne sind alle Programme gut zu sehen. Ohne Antenne kann man die Schweizer Sender nicht gut hören.



3.



 שוב- wieder Man sagt ‘Auf Wiedersehen!’, wenn man geht. Am Fernsprecher kann man auch ‘Auf Wiederhören!’ sagen. Um 9 Uhr geht er in sein Büro. Er bleibt bis 5 Uhr dort. Um 6 Uhr ist er wieder zu Hause. Wiederholen Sie alles! Sagen Sie alles noch einmal!
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16 WAREN SIE SCHON EINMAL IN DEUTSCHLAND?



Paul



Hören Sie! Ist das Wochenende schon zu Ende?



Paula



– Nein, es ist noch nicht zu Ende.



Paul



Frage: Ist es Sonnabend oder Sonntag?



Paula



– Es ist Sonntag.



Paul



Frage: Gehen Sie am Sonntag in die Kirche? (Ja, …)



?האם כבר היית בגרמניה  סוף השבוע- das Wochenende  כבר נסתיים- schon zu Ende  הסתיים- zu Ende  שבת )לשון זכר(; גם- Sonnabend .Samstag  העומדת בראש מילה באהs כאשר אחרי .(/ז/) z - נהגית כs - ה,תנועה  ביום ראשון- am Sonntag  )צורתan + dem  = מילת היחסam (der המושא העקיף של  לכנסייה- in die Kirche  ללכת- gehen in die Kirche .לכנסייה  מקבלת כאן את יחסת המושאin מילת היחס .משום שהיא מציינת תנועה ושינוי מקום
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:die הנטייה של תווית היידוע לנקבה die :לפני נושא die :לפני מושא der :לפני מושא עקיף der :ככינוי קניין Nein, ich gehe am Sonntag  אינני, לא- nicht in die Kirche. .הולכת ביום ראשון לכנסייה :שימו לב לסדר המילים  עומדת ליד המילה שאליה היאNicht .Kirche - מתייחסת במקרה זה  הרבה אנשים- viele Leute .viel  צורת רבים של. הרבה- viele  מילה זו היא תמיד. אנשים- die Leute .בלשון רבים  הקתדרלה שבעיר- der Kölner Dom קלן  קלן: עיר בגרמניה,Köln  מהשם- Kölner -er  שמות תואר בעלי הסופית.שבחבל הריין  הם נכתבים באות.נוצרים משם העיר או האזור .גדולה בראשם ואינם משתנים בנטייה .schön : לשון זכר. יפָה- schöne .alt : לשון זכר. זקנה, ישנה, עתיקה- alte  איפה היא נמצאת? הפועל- Wo steht…?  לעמוד, להימצא במקום- stehen  בקלן שבחבל- in Köln am Rhein הריין an dem Rhein = am Rhein ... ב, ליד, על-  צורת המושא העקיף+ an  לעבוד- arbeiten  האם- Arbeiten die Leute…? ?...אנשים עובדים ? איזה יום- welcher Tag?  גוף שלישי יחיד של הפועל. בא- kommt .kommen  אחרי-  צורת המושא העקיף+ nach



Paula



– Ja, ich gehe am Sonntag in die Kirche.



Paul



Oder: Nein, …?



Paula



– Nein, ich gehe am Sonntag nicht in die Kirche.



Paul



Frage: Gehen am Sonntag viele Leute in die Kirche? (Ja, am …)



Paula



– Ja, am Sonntag gehen viele Leute in die Kirche.



Paul



Frage: Ist der Kölner Dom eine schöne alte Kirche?



Paula



– Ja, der Kölner Dom ist eine schöne alte Kirche.



Paul



Wo steht der Kölner Dom?



Paula



– Was? Der Kölner Dom? Der steht in Köln. In Köln am Rhein.



Paul



Gut.



Paul



Frage: Arbeiten die Leute am Sonntag? (Nein, am …)



Paula



– Nein, am Sonntag arbeiten die Leute nicht.



Paul



Frage: Welcher Tag kommt nach dem Sonntag?



Paula



– Nach dem Sonntag kommt Montag. (Bitte!)



Paul



Richtig. Montag … Dienstag … Mittwoch … Montag, Dienstag, Mittwoch … … Donnerstag … Freitag … Donnerstag, Freitag … …
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Frage: Arbeitet man von Montag bis Freitag? Paula



– Ja, man arbeitet von Montag bis Freitag.



Paul



Das sind die 5 Arbeitstage. (Bitte!)



Müller Frl. Schulz Müller Frl. Schulz



Paul



– Sagen Sie, Fräulein Schulz, ist heute der vierzehnte? – Oh, nein! Heute ist schon der 15te. – Da ist ja Ihr Kalender. – Ja, Mittwoch, der 15te April. Heute ist der 15te. Der 14te war gestern.



Frage: Also – der wievielte ist heute? Der 14te oder der 15te?



Paula



– Heute ist der 15te.



Paul



Und der wievielte war gestern?



Paula



– Gestern war der 14te.



Paul



Richtig! Und morgen ist der 16te. (Bitte!) Frage: Ist heute Dienstag oder Mittwoch?



Paula



– Heute ist Mittwoch.



Paul



Frage: Welcher Tag der Woche war gestern?



Paula



– Gestern war Dienstag.
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 יום- Dienstag ; יום שני- Montag ; יום רביעי- Mittwoch ;שלישי - Freitag ; יום חמישי- Donnerstag יום שישי  מיום- von Montag bis Freitag שני עד יום שישי  עד... מ- von… bis ... אלה הם- das sind  חמשת ימי- die fünf Arbeitstage העבודה .( לשון זכר, הימים )צורת רבים- die Tage החלק השני של צירוף מילים זה קובע את מין  יש סופית המציינתArbeit - ל.המילה .-s בעלות  היום- heute  לציון.עשר- הארבעה- der vierzehnte ,תאריכים משמשים מספרים סודרים )ראשון .(...שני - der 15te, der fünfzehnte עשר-החמישה  עתה, כבר- schon  לוח השנה שלך )פנייה- Ihr Kalender (של כבוד ( שלך )פניית כבוד-  )באות גדולה בראשהIhr  אתמול- gestern sein  צורת זמן עבר של הפועל. היה- war . להיות איזה תאריך? פירוש- der wievielte ? כמה:מילולי  מחר- morgen  איזה- Welcher Tag der Woche? ?יום בשבוע  ביחסת הבעלות המגדירה- der Woche .Tag כאן את שם העצם  השבוע- die Woche
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Paul



Richtig. Und morgen ist Donnerstag. (Bitte!) Frage: Ist Herr Müller heute im Büro?



 האם גם הוא- War er auch…? ?...היה  השם. של מר מילר- Herrn Müllers .בצורה המביעה בעלות  במשרדו )של מר- in seinem Büro  ביטוי המכיל מקום בצורת המושא.(מילר .העקיף  אתמול בערב, אמש- gestern Abend : להיות- sein נטיית העבר של הפועל  הייתי- ich war ( היית )לשון קרבה- du warst ( היית )לשון כבוד- Sie waren זה/היא/ הוא- er, sie, es war הייתה/היה  היינו- wir waren ן/ הייתם- sie waren



Paula



– Ja, er ist heute im Büro.



Paul



Und gestern? War er auch gestern im Büro?



Paula



– Ja, er war auch gestern im Büro.



Paul



Frage: Und Sie? Waren Sie gestern in Herrn Müllers Büro?



Paula



– Nein, ich war gestern nicht in seinem Büro.



Paul



Oder: Gestern …?



Paula



– Gestern war ich nicht in seinem Büro.



Paul



Frage: Wo waren Sie gestern Abend?



Paula



– Ich war gestern Abend zu Hause.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich war – Sie waren er war – sie war wir waren – sie waren



••• ENDE VON SZENE SECHZEHN
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SZENE 16 ••• WAREN SIE SCHON EINMAL IN DEUTSCHLAND?



16 חזרה על סצנה 1.



היום ומחר Heute ist Mittwoch. Gestern war Dienstag. – Welcher Tag der Woche ist heute? (Sehen Sie in lhrem Kalender nach, bitte!) – Welcher Tag der Woche war gestern? Heute ist der der 15te. Gestern war der 14te. – Der wievielte war gestern? (Bitte, antworten Sie!) – Der wievielte ist morgen? Heute sind wir in Frankfurt am Main. Gestern waren wir in Köln am Rhein. – Waren Sie gestern in Hamburg? – Wo waren Sie vorgestern?



2.



ברכבת lch möchte von Hamburg nach Bremen fahren. Sie möchten mitfahren. Er möchte auch eine Fahrkarte nach Hamburg. Wir möchten zwei Fahrkarten erster Klasse nach Bremen.



3.



 הנסיעה- die Fahrt  לנסוע; שם העצם, לנהוג- fahren הפועל – eine Autofahrt – eine Eisenbahnfahrt – eine Straßenbahnfahrt
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SZENE



17 OTTO IST KEIN KIND MEHR



Paul



Sind wir noch im Kindergarten? Im Sprach – Kindergarten?



Paula



– Nein, wir sind nicht mehr im Kindergarten.



Paul



Geht Otto noch in die Schule? (Nein!)



Paula



– Nein! Er geht nicht mehr in die Schule.



Paul



Nein! Hören Sie!



אוטו כבר איננו ילד  לא,( )שם עצם... כבר לא- kein… mehr ( )שם עצם...עוד ( )פועל... כבר לא- -nicht mehr ?... האם אנו עדיין- Sind wir noch…?  בגן הילדים- im Kindergarten  )צורת המושא הישיר שלin + dem = im .(der תווית היידוע לזכר die Kinder = der Kindergarten  מין המילה.( )הגןder Garten -)הילדים( ו נקבע לפי מין המילה השנייה שבמילה .המורכבת  עדיין- nicht mehr  הוא ההפך שלnoch ...ֹ≠ לא עוד  הוא כבר איננו- Er geht nicht mehr .הולך  לבית הספר- in die Schule
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... הייתי מבקש- Ich



möchte gern...  זכרו כי זוהי דרך מנומסת...הייתי רוצה לבקש משהו; היא משמשת הן לפני פועל והן .לפני שם - Ich möchte gern… sprechen. ...הייתי מבקש לדבר Mit dem Chef des Personals )עם מנהל מחלקת כוח אדם( בא בין  רצוי שתאמצו. לבין צורת המקורmöchte . כי הוא מקובל מאוד בגרמנית,נוסח דיבור זה  לחלוטין, לגמרי- ganz  מושא ישיר של. פגישה- einen Termin . להיות של- haben הפועל  היה- war  יום, להיום- für heute Dienstag שלישי 10  בשעה- um 10 ... שמי הוא- Ich heiße… . של מחלקת כוח אדם- des Personals  מסתיים,Chef מגדיר הבעלות של שם העצם .-s -ב  מנהל מחלקת כוח- der Personalchef  מילה מורכבת זו היא בלשון זכר משום.אדם . היא בלשון זכרChef שהמילה - Möchte Otto denn arbeiten? ?האם אוטו היה רוצה לעבוד  הייתי רוצה- ich möchte ה )לשון קרבה( היית/ את- du möchtest רוצה זה/היא/ הוא- er, sie, es möchte הייתה רוצה/היה ות/ היינו רוצים- wir möchten ות/ היו רוצים- sie möchten  היא צורת ההווה בדרך המשאלהMöchte )צורה המציינת כי המצב או הפעולה המסומנים בנשוא תלויים במצב או בפעולה . לרצות- mögen אחרים( של הפועל



Otto Sekretärin Otto Sekretärin Otto Sekretärin Otto



Paul



– Guten Tag. Ich möchte gern mit dem Chef des Personals sprechen. – Mit Herrn Schumacher? – Ja, ganz richtig. – Haben Sie einen Termin mit Herrn Schumacher? – Ja, der Termin war für heute Dienstag, um 10. – Wie ist Ihr Name bitte? – Schmidt, Otto Schmidt. Ich heiße Otto Schmidt.



Ah, interessant! Wiederholen Sie, bitte! der Chef … das Personal … der Chef des Personals …



Paula



– oder: der Personalchef … mit dem Personalchef … Otto möchte mit dem Personalchef sprechen.



Paul



Frage: Hat er einen Termin? (Ja, …)



Paula



– Ja, er hat einen Termin.



Paul



Ist der Termin für heute oder für morgen?



Paula



– Der Termin ist für heute.
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Paul



Möchte Otto denn arbeiten? (Oh ja, …)



Paula



– Ja, er möchte arbeiten.



Paul



Jawohl! Sehen Sie! Das ist Otto heute! Frage: Ist er noch ein Kind.



Paula



– Nein, er ist kein Kind mehr.



Paul



Ist er schon ein … Mann?



Paula



– Nein, er ist noch kein Mann.



Paul



Frage: Was ist er denn? Ein junger Mann?



Paula



– Ja, er ist jetzt ein junger Mann.



Paul



Richtig. Ein junger Mann. Achtzehn. Er ist 18 Jahre alt. (Bitte!) Wie alt ist seine Schwester Erika jetzt? 9 Jahre oder 19 Jahre?



Paula



– Erika ist jetzt 19 Jahre alt (Bitte!)



Paul



Und wie alt ist Fräulein Schulz? 20 oder 28 Jahre?



Paula



– Sie ist jetzt 28 Jahre alt (Bitte!)



Paul



Arbeitet sie noch in ihrem alten Büro? (Ja …)



Paula



– Ja, sie arbeitet noch in ihrem alten Büro.



Paul



Fährt sie noch den alten Volkswagen? (Nein, den …)
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זכרו מבנה זה שאחריו בא פועל עם הסיומת  זה יהיה לכם שימושי. של צורת המקור-en .כשתרצו לבקש דבר מה בנימוס :möchte ההגייה של . נהגית בדומה לצליל אֶהö . נשמעת כמעט כמו שׁch . שבסוף כמעט שאיננה נהגיתe -ה ! בטח, ודאי! כן- Jawohl!  הוא כבר- Er ist kein Kind mehr .איננו ילד  זוהי צורת.( )שם עצם... לא עוד, אינו- kein .ein השלילה של  איש, גבר- ein Mann - noch nicht  ההפך של. כבר- schon עדיין לא  גבר צעיר- ein junger Mann (עשרה )שנים- שמונה- achtzehn .18  הוא בן- Er ist 18 Jahre alt. sein בגרמנית מציינים גיל בשימוש בפועל .()להיות( )כמו באנגלית - Wie alt ist seine Schwester? ?בת כמה אחותו  האם היא- Arbeitet sie noch…? ?...עדיין עובדת  במשרדה- In ihrem alten Büro . ביטוי המכיל מקום, צורת מושא עקיף.הישן  צורת מושא עקיף של כינוי. שלה- ihrem  יחידה,הבעלות לנקבה  האם היא עדיין- Fährt sie noch…? ?...נוסעת - den alten Volkswagen , מושא ישיר לשון זכר.הפולקסווגן הישן שלה - fahren  הפועל.(der Wagen) יחיד . לנהוג,לנסוע  היא- Den fährt sie nicht mehr. .כבר לא נוסעת בה
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OTTO IST KEIN KIND MEHR ••• SZENE 17 . כינוי רומז. זו, אותו- Den



Paula



– Nein, den fährt sie nicht mehr.



Paul



Frage: Hat sie noch die alte Schreibmaschine? (Ja, die …)



 האם עדיין יש- Hat sie noch…? ?...לה



Paula



– Ja, die hat sie noch.



Paul



Gut. Aber jetzt hören Sie zu! Otto Schmidt ist wieder einmal im Büro, bei



 פעם נוספת, שוב- wieder einmal ( מושא עקיף+)  אצל, ליד- bei ? מה נשמע? איך הולך- Wie geht's?  אמיתי- richtiger  מה אתה )לשון- Was machen Sie? ?של כבוד( עושה  כשיש פועל תנועה, ל-  צורת מושא+ auf  אין כסף- kein Geld  בשביל האוניברסיטה- für die Uni (uni :)קיצור לא רשמי ? מה עליו לעשות- Was muß er tun? ?מה הוא צריך לעשות ? מתי- wann?



Fräulein Schulz. Otto Schmidt – Na, wie geht’s Fräulein Schulz? Frl. Schulz – Otto!! Otto Schmidt! Ein richtiger junger Mann! Ja, was machen Sie denn jetzt? Gehen Sie auf die Universität? Otto Schmidt – Nein, ich habe kein Geld für die Uni. Ich muß arbeiten.



Paul



Frage: Was muß er tun?



Paula



– Er muß arbeiten.



Paul



Wann muß Fräulein Schulz arbeiten? Von 9 bis 5?



Paula



– Ja, sie muß von 9 bis 5 arbeiten.



Paul



Frage: Und Sie? Müssen Sie auch arbeiten?



Paula



– Ja, ich muß auch arbeiten.
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Paul



Gut. Wiederholen Sie: ich muß – sie müssen er muß – sie muß wir müssen – sie müssen



Paul



Frage: Müssen Sie antworten?



Paula



– Ja, ich muß antworten.



Paul



Müssen Sie antworten, wenn ich frage?



Paula



– Ja, ich muß antworten, wenn Sie fragen.



Paul



Frage: Sind Ihre Antworten richtig? Sind alle Ihre Antworten richtig?



Paula



– Nein, nicht alle meine Antworten. (Viele sind richtig, aber nicht alle.) (Bitte!)



Paul



Schön. Das ist gut genug. Das ist das Ende dieser Szene. Ich danke Ihnen.



••• ENDE VON SZENE SIEBZEHN



109



: להיות מחויב- müssen הפועל ה/ אני צריך,ת/ אני מחויב- ich muß ,ת/ה )לשון קרבה( מחויב/ את- du mußt ה/צריך (ה )לשון של כבוד/ את- Sie müssen ה/ צריך,ת/מחויב זה/היא/ הוא- er, sie, es muß ה/ צריך,ת/מחויב ,ות/ אנו מחויבים- wir müssen ות/צריכים ,ות/הן מחויבים/ הם- sie müssen ות/צריכים  מבקש, כשאני שואל- wenn ich frage  הכול- alle  כל תשובותייך- alle Ihre Antworten ()לשון של כבוד  תמיד מקבלת סיומות של. הרבה- viele .רבים ( יפה: )מילולית. אוקיי, בסדר- Schön  די, מספיק- genug  הסוף של- das Ende dieser Szene תמונה זו  צורה המציינת בעלות של- dieser Szene diese כינוי רומז לנקבה יחידה ושם העצם Szene - Sie  צורת המושא העקיף של- Ihnen (ה )לשון של כבוד/את
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OTTO IST KEIN KIND MEHR ••• SZENE 17



1.



השנה



17 חזרה על סצנה



52 Wochen sind ein Jahr. Ein Jahr hat 365 oder 366 Tage. Das Jahr, die Jahre. Antworten Sie: – Sind wir noch im Jahr 1984? (Neunzehnhundert vierundachtzig) – Sind wir schon im Jahr 2000? (Zweitausend) – In welchem Jahre sind wir jetzt?



2.



(צעיר/בן כמה הוא? )מבוגר



Ich bin schon 50 Jahre alt. Wie alt ist Otto? Wie alt ist seine Schwester Erika?



Er ist jetzt 18 Jahre alt. Er ist jetzt ein junger Mann. Sie ist 19 Jahre alt. Sie ist eine junge Dame.



“Alt” ist das Gegenteil von “jung”. 3.



(חדש/בת כמה הפולקסווגן? )ישן



Hat Frl. Schulz noch den alten VW? Nein, den hat sie nicht mehr. Was für einen Wagen hat sie denn? Sie hat einen neuen Wagen. “Alt” ist auch das Gegenteil von “neu”. 4.



 להיות מחויב- müssen הפועל



Der Junge muß die Medizin nehmen. Ich muß morgen von 8 bis 5 arbeiten. Was müssen Sie jetzt tun? – Ich muß mit Kassette III arbeiten. – Zuerst muß ich zuhören. – Dann muß ich antworten und wiederholen. – Dann muß ich die neue Szene lesen. – Und endlich muß ich ohne Kassette und Buch sprechen (!).
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SZENE



18 DIE LEUTE REDEN UND REDEN – AUCH IN HEIDELBERG



Paul



Hier sind zwei Fragen für Sie. Bitte, antworten Sie! Wie alt ist Fräulein Schulz jetzt?



Paula



– Sie ist jetzt 28 Jahre alt.



Paul



Und wie alt ist … Frau Müller?



Paula



– Frau Müller? … Ich … weiß nicht. Ich weiß nicht, wie alt Frau Müller ist.



 גם,אנשים מדברים ומדברים בהיידלברג  הנה שתי- Hier sind zwei Fragen. .שאלות ?... בת כמה- Wie alt ist…?



. אינני יודעת- Ich weiss nicht
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DIE LEUTE REDEN UND REDEN – AUCH IN HEIDELBERG ••• SZENE 18



- Wissen Sie, wie alt Otto ist? ?האם את יודעת בן כמה אוטו בגרמנית תמיד הפסוקית מופרדת מהמשפט .העיקרי בפסיק



Paul



Frage: Wissen Sie, wie alt Otto ist?



Paula



– Ja, ich weiß, wie alt Otto ist.



Paul



Wie alt ist er denn?



Paula



– Er ist 18 Jahre alt.



: לדעת- wissen נטיית ההווה של הפועל ת/ אני יודע- ich weiß ת/ )לשון קרבה( יודע/ את- du weißt (ה )לשון של כבוד/ את- Sie wissen ת/יודע זה/היא/ הוא- er, sie, es weiß ת/יודע ות/ אנו יודעים- wir wissen ות/הן יודעים/ הם- sie wissen  אצל העלמה- bei Fräulein Schulz שולץ  עושה- tut , אינני יודעת- Das weiß ich nicht .את זה אינני יודעת  המושא הישיר בא. כינוי רומז. את זה- das .בראש המשפט . קטן- klein ; קטנה- kleine



Paul



Gut. Wiederholen Sie:



 גם את זה לא- auch nicht Wissen Sie schon, wo Otto  האם את )כבר( יודעת איפה- arbeitet? ?אוטו עובד



ich weiß – Sie wissen er weiß – sie weiß wir wissen – sie wissen Schön. Hören Sie wieder zu! Otto ist noch bei Fräulein Schulz. Otto Schmidt – Sagen Sie, Fräulein Schulz, wissen Sie was Peter jetzt tut? Und Monika? Frl. Schulz – Nein, Otto. Das weiß ich nicht … Das kann ich Ihnen nicht sagen.



Paul



Frage: Weiß Otto, wo die kleine Monika ist?



Paula



– Nein, er weiß nicht, wo Monika ist.



Paul



Und Sie? Wissen Sie es?



Paula



– Nein, ich weiß es auch nicht.



Paul



Frage: Wissen Sie schon, wo Otto arbeitet?



BASIC GERMAN 16-20 final 27/1/03 19:36 Page 113
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Paula



– Nein, ich weiß noch nicht, wo er arbeitet.



Paula



Hören Sie wieder zu!



Michael Am. Lady Michael Am. Lady Michael



Am. Lady Michael Am. Lady



Paul



– Sehen Sie gnädige Frau, hier habe ich eine sehr gute Schweizer Uhr. Mit Garantie für fünf Jahre. – Ach, gut. Mit Garantie. – Sehen Sie, bitte, hier, eine goldene Uhr. – Oh ja, die ist schön. … wunderbar. – Ja, das ist 18 Karat Gold. Jetzt habe ich hier noch eine andere schöne Uhr aus Silber. Einen Moment, ich zeige sie Ihnen. – Oh ja, bitte zeigen Sie mir beide Uhren. – Hier bitte, die eine aus Gold und die andere aus Silber. – Die andere ist auch schön, aber ich nehme die goldene Uhr.



Wiederholen Sie! Michael zeigt der Dame nicht nur eine Uhr. (Bitte!) Er zeigt ihr zwei Uhren. Die erste und die zweite Uhr. Er zeigt ihr beide Uhren. Was tut er?
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! האזן שוב- Hören Sie wieder zu! .צורת ציווי מנומסת  שוב- wieder ...( גברת יקרה )חסוּדה- gnädige Frau - gnädig ; נכבדת, חסוּדה- gnädige . נכבד,חסוּד eine sehr gute Schweizer Uhr  שעון שוויצרי מצוין... עם אחריות ל- mit Garantie für - Das Gold . עשוי זהב, מוזהב- golden הזהב  יפה- schön  נהדר- wunderbar ( אחֵר )שם תואר- andere  )עשוי מ( כסף- aus Silber ... מ-  מושא עקיף+ aus  כמו שמותיהן של כל. הכסף- das Silber . גם שם זה הוא בעל מין סתמי,המתכות  להראות-  מושא עקיף+ zeigen  אני אראה לך- Ich zeige sie Ihnen .אותו ... הראה לי- zeigen Sie mir... Zwei . שניהם- beide Uhren )שתיים( מציין את כל החפצים או האנשים beide  המילה.שזה עתה התייחסו אליהם .)שניהם( משמשת עם הסיומות המתאימות - die eine… und die andere ;. האחת והאחרת:פירוש מילולי - der eine… und der andere .האחד והאחר  הוא מראה- er zeigt  הראשונה- die erste  השנייה- die zweite  הוא- Er zeigt… der Dame. . לגברת...מראה
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 צורת מושא עקיף של- der Dame die Dame  מה- Was kann ich für Sie tun? אני יכול לעשות למענך )לשון כבוד(? זכרו משפט זה; אתם תשמעו אותו לעתים קרובות .בחנויות ובמשרדים



 למי? צורת המושא העקיף של- wem? .wer . לגברת- der Dame :תשובה .מושא עקיף ללא צורך במילת יחס  שעון לאישה- eine Damenuhr  צורה המציינת את הבעלים הבאה- Damen . כדי ליצור מילה מורכבתUhr לפני המילה . מושא עקיף ללא סופית מיוחדת- Uhr  שעון לגבר- eine Herrenuhr ?... איזה סוג- Was für ein(e)…?



Paula



– Er zeigt der Dame beide Uhren



Paul



Hören Sie wieder!



Michael Am. Lady



– Guten Tag, was kann ich für Sie tun? – Ich möchte eine Herrenuhr.



Paul



Frage: Zeigt Michael Ihnen die Uhren?



Paula



– Nein, er zeigt mir die Uhren nicht.



Paul



Frage: Wem zeigt er die Uhren.



Paula



– Er zeigt der Dame die Uhren.



Paul



Will sie eine Damenuhr?



Paula



– Nein, sie will keine Damenuhr.



Paul



Frage: Was für eine Uhr will sie?



Paula



– Sie will eine Herrenuhr.



Paul



Frage: UND SIE? Wollen Sie auch eine Herrenuhr? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich will keine Herrenuhr.



Paul



Oder wollen Sie eine Damenuhr? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich will auch keine Damenuhr.



Paul



Gut. Ich will – Sie wollen
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er will – sie will wir wollen – sie wollen Am. Lady Michael Am. Lady Michael Am. Lady Michael



– Wieviel kostet denn diese Uhr? – Sie kostet achtzehnhundert Mark. – Achtzehnhundert Mark? Sie nehmen einen Scheck? – Aber ja, natürlich. Sie können mit Scheck bezahlen. Zeigen Sie mir nur Ihren Paß mit Photo. – Auf wen soll ich den Scheck ausschreiben? Auf Ihren Namen? Herr Feldmann? – Ja, aber besser: Juwelier Feldmann.



••• ENDE VON SZENE ACHTZEHN
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: לרצות- wollen הפועל  אני רוצה- ich will ה )לשון קרבה( רוצה/ את- du willst ה )לשון של כבוד( רוצה/ את- Sie wollen זה רוצה/היא/ הוא- er, sie, es will ות/ אנו רוצים- wir wollen ות/הן רוצים/ הם- sie wollen ? כמה זה עולה- Wieviel kostet?  אלף- achtzehnhundert Mark שמונה מאות מארק  יחידת כסף זו אינה משתנה בגרמנית- Mark  לקחת- nehmen  מושא. המחאה, שק- einen Scheck  לשון זכר,ישיר  לשלם- bezahlen  הדרכון- der Paß  צורת המושא של+ auf ? למי- auf wen? .wer sollen  האם אני צריך? הפועל- Soll ich?  להיות צריך לעשות משהו(... לרשום )שק לפקודת- ausschreiben  אך )יהיה( טוב יותר- aber besser  תכשיטן- Juwelier
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18 חזרה על סצנה 1.



.היא אינה רוצה ללמוד יפנית Sehen Sie! Da ist Fräulein Schulz. Sie will nicht Japanisch lernen. Sie will gut Englisch lernen. Sie will alle sechs Kassetten (haben). Sie will auch die zwei englischen Bücher. Was will Fräulein Schulz?



2.



 לרצות- wollen הפועל Ich will Sie wollen er, sie will wir wollen Sie wollen sie wollen



3.



nach Deutschland (fliegen). nach Köln. einen neuen Wagen. drei Wochen in Köln bleiben. nicht mitkommen. mit dem Zug fahren.



 להראות- zeigen הפועל Die amerikanische Dame will eine goldene Uhr für einen guten Freund. Die Uhr liegt im Schaufenster. Michael nimmt die Uhr aus dem Schaufenster. Dann zeigt er der Dame die Uhr. Sie will die Uhr haben und bezahlt mit einem Scheck auf die Dresdner Bank. Bitte, wiederholen Sie!
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19 HEUTE UND GESTERN



Michael Schulz Michael



Paul



– Haben Sie keinen Hunger, Anna? – Jetzt? Um sechs? Ich esse nicht gern vor acht. Zwischen 8 und 9. – Oh, das ist spät. Ich esse zwischen 5 und 6.



Frage: Was tun wir, wenn wir Hunger haben?



היום ואתמול



- Haben Sie keinen Hunger? ?האם אינך )לשון כבוד( רעבה  גוף ראשון יחיד של. אני אוכלת- ich esse . לאכול בזמן הווה- essen הפועל ( שלא ברצון )לא אוהבת- nicht gern  לפני שמונה- vor acht - Ich esse nicht gern vor acht. .אינני אוהבת לאכול לפני שמונה ... לבין... בין- zwischen… und…  מאוחר- spät  מה אנו- Was tun wir, wenn…? ?...עושים כאשר
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 משהו- etwas - Möchte Fräulein Schultz…? ?...האם העלמה שולץ רוצה  הכינוי הסתמי )שאינו. שום דבר- nichts (מתייחס למישהו מסוים או למשהו מסוים . משהו- etwas  הוא ההפך שלnichts  אחרי שמונה- nach 8



Paula



– Wir essen etwas, wenn wir Hunger haben.



Paul



Möchte Fräulein Schulz jetzt etwas essen?



Paula



– Nein, sie möchte jetzt nichts essen.



Paul



Wann möchte sie gern essen, vor 8 oder nach 8?



Paula



– Sie möchte gern nach 8 essen.



Paul



Wiederholen Sie: ich esse – Sie essen



: לאכול- essen נטיית ההווה של הפועל ת/ אני אוכל- ich esse ת/ה )לשון קרבה( אוכל/ את- du ißt ת/ה )לשון כבוד( אוכל/ את- Sie essen ת/זה אוכל/היא/ היא- er, sie, es ißt ות/ אנו אוכלים- wir essen ות/הן אוכלים/ הם- sie essen .ss- שימו לב ל- ß . מאוחר- spät  ההפך של. מוקדם- früh  ההפך של- das Gegenteil von



er ißt – sie ißt Sie ißt zwischen 8 und 9 … (Bitte!) Das ist spät. (Bitte!) Er ißt zwischen 5 und 6 …; das ist früh. “Früh” ist das Gegenteil von “spät”. (Bitte!) Paul



Jetzt antworten Sie, bitte! Essen Sie so spät wie Fräulein Schulz? (Nein, …)



Paula



– Nein, ich esse nicht so spät wie sie.



spät wie...  לא מאוחר- nicht so spät wie... כמו



Paul



Oder essen Sie so früh wie Michael?



Paula



– Nein, ich esse auch nicht so früh wie er.



Ich esse auch nicht so früh  גם אני אינני אוכלת כל כך- wie er. .מוקדם כמוהו



Paul



Gut. Sagen Sie!



... מאוחר כמו- so



(Nein, …)



Essen Sie gern?
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Paula



– Gern? Ja, ich esse gern.



Paul



Wiederholen Sie, bitte: Michael und Anna Schulz gehen in ein Gasthaus. (Bitte!) Sie wollen ein Glas Wein trinken. Sie gehen in ein Gasthaus, um ein Glas Wein zu trinken.



Michael Frl. Schulz Michael



Paul



– Möchten Sie ein Glas Wein trinken? – Ja, recht gern. – Also, gehen wir in den Ratskeller.



Frage: Geht Fräulein Schulz in das Gasthaus, um da zu arbeiten?



Paula



– Nein, sie geht nicht in das Gasthaus, um da zu arbeiten.



Paul



Frage: Warum gehen Michael und Anna in das Gasthaus?



Paula



– Sie gehen in das Gasthaus, um ein Glas Wein zu trinken.



119



. אני אוהבת לאכול- Ich esse gern.



 הפונדק, המסעדה- das Gasthaus  הם רוצים- sie wollen… trinken ...לשתות  המושא הישיר. כוס יין- ein Glas Wein .בא בדרך כלל בין שני הפעלים . אינו מצריך מילת יחס- Ein Glas Wein ein Glas Bier, אפשר שתשמעו גם eine Tasse Kaffee. . )כדי( לשתות- um… zu trinken  במטרה, פירושו כדיUm zu



 ברצון רב, בשמחה- recht gern . מרתף היין, המסבאה- der Ratskeller מסעדה )בדרך מתחת לפני האדמה( שמוגשת  בגרמניה מסעדה כזו ממוקמת לעתים.בה בירה .( )בית העירייהRathaus -קרובות ב ? למה- warum?
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 משרד, חנות, בית עסק- das Geschäft  בחנות שלו- in sein Geschäft  )כדי( לעבוד- um da zu arbeiten שם  כדי ללמוד- um Deutsch zu lernen גרמנית  אז- Wohin fahren wir denn? ?לאן אנו נוסעים  לנהוג, לנסוע- fahren  זכרו את ההבדל בין שתי. ללכת- gehen .המילים האלה  עוד מעט, מיד- gleich . נהיה שם מיד.Wir sind gleich da  כבר, עכשיו- schon  אז- dann  עדיין- noch .( ההווה המושלם )פעולה שבוצעה:זמן נוסף . הוא עבד- er hat gearbeitet :דוגמה  )הבינוניhaben  הפועל+  בינוני פעוּל+ כינוי  ויש לו גם,בעברית שייך למערכת הפועל ( מטפלת, מדריך: למשל.תכונות של שם  הוא הבינוני פעוּל של הפועלgearbeitet  שנוצר באמצעות, לעבוד- arbeiten .ge- התחילית  היום- heute  כדי להראות כמה. שעות8 - 8 Stunden Stunde זמן משהו נמשך משתמשים במילה .Uhr במקום במילה



Paul



Warum geht Michael in sein Geschäft?



Paula



– Er geht in sein Geschäft, um da zu arbeiten.



Paul



Warum geht Anna in ihr Büro?



Paula



– Sie geht in ihr Büro, um da zu arbeiten.



Paul



Frage: Und Sie? Warum hören Sie Ihre Kassetten?



Paula



– Ich höre meine Kassetten, um Deutsch zu lernen.



Paul



Gut. Hören Sie zu!



Frl. Schulz Michael



– Wohin fahren wir denn? – Oh, wir sind gleich da. Da ist schon das Theater. Und dann noch zwei Minuten.



Paul



Sagen Sie, arbeitet Michael jetzt?



Paula



– Nein, er arbeitet jetzt nicht.



Paul



Richtig. Aber er hat heute gearbeitet. (Bitte!) Er hat von 9 bis 5 gearbeitet … Frage: Wieviele Stunden hat er gearbeitet?



Paula



– Er hat 8 Stunden gearbeitet.



Paul



Wo hat er gearbeitet?
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Paula



– Er hat in seinem Geschäft gearbeitet.



Paul



Was tut er da? Verkauft er Uhren oder Radios?



Paula



– Er verkauft Uhren.



Paul



Frage: Hat er heute eine Herrenuhr oder eine Damenuhr verkauft?



Paula



– Er hat heute eine Damenuhr verkauft.



Paul



Frage: Wer hat die Uhr gekauft?



Paula



– Eine Dame hat sie gekauft.



Paul



Frage: Wieviel hat die Uhr gekostet?



Paula



– Sie hat 1800 Mark gekostet.



Paul



Frage: Wie hat die Dame bezahlt? Bar oder mit Scheck?



Paula



– Sie hat mit Scheck bezahlt.



••• ENDE VON SZENE NEUNZEHN
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 האם הוא- Verkauft er Uhren? ?מוכר שעונים  למכור- verkaufen  הוא מכר- er hat verkauft  צורת:Verkauft . למכור- verkaufen .-t -בינוני פעוּל המסתיימת ב ? מי קנה- Wer hat gekauft?  צורתgearbeit - כמו ב. לקנות- kaufen .ge- בינוני פעוּל נוצרת באמצעות התחילית , היא עלתה )בכסף- sie hat gekostet (המחיר שלה ( לעלות )מחיר של- kosten  היא שילמה- sie hat bezahlt  לשלם- bezahlen ? איך- Wie?  מזומן- bar  בהמחאה, או בשק- oder mit Scheck



BASIC GERMAN 16-20 final 27/1/03 19:36 Page 122



122



HEUTE UND GESTERN ••• SZENE 19



1.



?מה? לאן? למה



19 חזרה על סצנה



— Was möchten Sie trinken? — Wohin gehen Sie dann? — Warum gehen Sie in das Gasthaus? Warum gehen Sie auf den Tennisplatz? Warum war Otto in Michaels Geschäft? 2.



(היום )הווה( אתמול )הווה מושלם er (sie) er er er er er er



3.



Ein Glas Bier. In ein Gasthaus. Um ein Glas Bier zu trinken. Um dort Tennis zu spielen. Um etwas für seine Schwester zu kaufen.



sagt sucht zeigt kauft arbeitet verkauft bezahlt



er (sie) hat … gesagt er hat … gesucht er hat … gezeigt er hat … gekauft er hat … gearbeitet er hat … verkauft er hat … bezahlt



?מה אתה עושה עתה Ich spiele die dritte Kassette. Ich höre Szene neunzehn. Ich höre dem Lehrer zu. Er fragt alle Schüler. Sie antworten auf seine Fragen. Er wiederholt, wenn wir nicht verstehen. Er spricht nicht sehr schnell. Wir verstehen fast alles.



4.



?מה עשית אתמול Ich habe die zweite Kassette gespielt. Ich habe zwei Szenen gehört. Er hat alle Schüler gefragt. Sie haben auf seine Fragen geantwortet. Er hat wiederholt, wenn wir nicht verstanden haben. Er hat nicht sehr schnell gesprochen. Wir haben fast alles verstanden. (Bitte, wiederholen Sie!)
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20 BEI EINEM GLASE RHEINWEIN



Paul



Leute im Lokal



Hören Sie zu!



– Na, was trinken wir? – Rheinwein oder Mosel? – Ein Glas oder eine Flasche? – Wollen Sie etwas essen?



עם כוס של יין הריין



 האנשים שבפונדק- Leute im Lokal  צירוף בתפקיד- im (in dem) Lokal  בעל מין סתמי,מושא עקיף  ובכן- na ? מה אנו שותים- Was trinken wir? (?)מה נשתה -  מוזל )יין מוזל- der Mosel (Wein) (על שם בקעת מוזל שבחבל הריין ( בקבוק )לשון נקבה- eine Flasche
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 למילה זו אותו. המלצר- der Kellner . מרתף- der Keller שורש כמו למילה  שמאלה- links  משמש כאן ביחסת. השולחן- der Tisch .(diesen Tisch) המושא  או האחר- oder den anderen  מושא עקיף בלשון. בפינה- in der Ecke .נקבה .zeigen  הפועל. הוא מראה- er zeigt  האם- Möchten Sie hier sitzen? ?תרצה )לשון כבוד( לשבת כאן ( )לשבתsitzen - הפועל  בצד השני, שם- dort drüben  מאחורי- nach dem fünften Tisch השולחן החמישי  הוא בלשון זכר כדי להתאימוDer . זה- der . שולחן- Tisch לשם העצם  )נוחGemütlich . נוח- gemütlich ואינטימי( הוא התכונה החשובה ביותר .המאפיינת בית גרמני  אינטימי, פרטי- privat  שם תואר זה הוא. נחמד, נאה, נעים- nett  ותשמעו אותו לעתים,בעל מובנים אחדים .קרובות  הנה רשימת- Hier… die Weinkarte .היינות . תודה רבה- Danke sehr.



Paul Kellner



Paul



Hören Sie weiter zu. – Guten Abend, mein Herr. Folgen Sie mir, bitte! Hier links. So, hier bitte. Möchten Sie diesen Tisch … oder den anderen in der Ecke?



Wiederholen Sie: Der Kellner sagt: Folgen Sie mir, bitte. Er zeigt Michael einen Tisch … Hören Sie weiter zu.



Michael Frl. Schulz Kellner



Frl. Schulz Kellner Michael



– Möchten Sie hier sitzen, Anna, oder dort drüben in der Ecke? – Wo? Ich kann nicht richtig sehen. – Dort, gnädige Frau, eins, zwei, drei, vier, fünf, – dort nach dem fünften Tisch, – der dort drüben in der Ecke. Da sitzen Sie sehr gemütlich und privat. – Oh ja, der Tisch ist nett. – Hier, bitte, die Weinkarte. – Ja, danke sehr.
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Paul



125



Wiederholen Sie: Der Kellner zeigt Michael zwei Tische. (Bitte!) Er zeigt ihm den ersten und den zweiten Tisch. (Bitte!) Frage: Nimmt er den ersten Tisch oder den zweiten, den anderen? (Er nimmt …)



Paula



– Er nimmt den anderen Tisch.



Paul



Wo steht der andere Tisch? (Er steht …)



Paula



– Er steht in der Ecke. (Bitte!)



Paul



Frage: Sitzt man da privat und gemütlich?



Paula



– Ja, da sitzt man privat und sehr gemütlich.



Michael – Prosit, liebe Anna! Auf Ihr Wohl! Anna Schulz – Danke, danke. ............... Michael – Dieser Riesling ist nicht schlecht, finden Sie nicht auch? Anna Schulz – Oh, er ist sehr gut. Und ich trinke Rheinwein so gern. Michael – Herr Ober! Die Karte, bitte! Kellner – Hier, mein Herr. Michael – Nicht die Weinkarte! Wir möchten essen. Kellner – Entschuldigen Sie. Hier ist die Speisekarte.



 פועל חריג )שנטייתו. הוא לוקח- Er nimmt  שימו לב לשינוי.nehmen (אינה רגילה :התנועה .ich nehme, er nimmt ? הפועל...( איפה )נמצא- Wo steht…? . לעמוד,( להימצא )במקוםstehen ... שם יושבים- Da sitzt man… , הוא בעל מין סתמי ופירושו מישהו- Man .או כל אחד  אנה, לבריאותך- Prosit, liebe Anna! !היקרה  לבריאותך! לשני- Auf Ihr Wohl!  היא מילהProsit .ביטויים אלה פירוש דומה Ihr . פירושה בריאות טובהWohl - ו,לטינית .מציין כי הרימו כוסית לכבוד אישה  לא רע- nicht schlecht ! מלצר- Herr Ober!  סלח לי )צורת- Entschuldigen Sie. .(ציווי מנומסת  התפריט- die Speisekarte
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Paul



Frage: Welche Karte bringt der Kellner zuerst?



 דבר ראשון, ראשית, בתחילה- zuerst .bringen  הפועל. הוא מביא- Er bringt ... צריך, הוא איננו חייב- er soll nicht



.lesen -  פועל חריג. הוא קורא- er liest



 )מה- Was gibt es denn Gutes? ? איזה דבר )מאכל( טוב יש,(?יש כאן טוב  קיים, יש- es gibt .זכרו



Paula



– Er bringt zuerst die Weinkarte.



Paul



Soll er denn die Weinkarte bringen?



Paula



– Nein, er soll nicht die Weinkarte bringen.



Paul



Frage: Welche Karte soll er bringen?



Paula



– Er soll die Speisekarte bringen.



Paul



Richtig. Hören Sie zu! Michael liest die Karte.



Michael



Anna



– So – was gibt es denn Gutes? Möchten Sie eine Vorspeise, Anna? Eine Suppe? Einen Salat? Fisch? Oder Fleisch! Rouladen? Sauerbraten? – Nein, nein! Nicht soviel. Einen Salat, ja. Und Brot und Butter.



Paul



Frage: Möchte Fräulein Schulz eine Vorspeise essen?



Paula



– Nein, sie möchte keine Vorspeise.



Paul



Möchte sie eine Suppe?



Paula



– Nein, sie möchte auch keine Suppe.
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Paul



Oder möchte sie Fisch?



Paula



– Nein, sie möchte auch keinen Fisch.



Paul



Frage: Was möchte sie haben?



Paula



– Sie möchte nur einen Salat … Mit Brot und Butter.



Michael Anna



– Aber vielleicht etwas Wurst oder Schinken zum Brot? – Westfälischen Schinken? Ja; den esse ich sehr gern.



Paul



Frage: Will Anna Wurst oder Schinken zum Brot?



Paula



– Sie möchte Schinken zum Brot.



Paul



Was für Schinken möchte sie?



Paula



– Sie möchte Westfälischen Schinken.



Paul



Michael kann endlich bestellen. Hören Sie zu!



127



- Sie möchte nur einen Salat  צורה- Sie möchte .היא רוצה רק סלט .-t חריגה ללא הסופית  רק- nur



 לחם ונקניק- Schinken zum Brot ()ירך חזיר  אני- Den esse ich sehr gern.  אני אוכלת: פירוש מילולי.אוהבת את זה מאוד .את זה בעונג רב .זכרו ביטוי גרמני אופייני זה



 איזה סוג של- Was für Schinken? ?נקניק ( להזמין )אוכל- bestellen סוף- סוף- endlich
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Michael . פעמיים סלט- zweimal Salat  מנה גדולה- eine grosse Platte  נקניק- Westfälischen Schinken .(חבֶל ווסטפאליה ֶ מ ִ מעושן )נקניק המושא הוא ישיר )ללא מילת יחס( כמו .ein Glas Wein  בצירוףWein ! בתיאבון- Guten Appetit!



Paul



– Herr Ober! Ich möchte bestellen. Zweimal Salat. Brot, Butter und eine grosse Platte Westfälischen Schinken.



Das ist alles für heute. Guten Appetit, Fräulein Schulz. Guten Appetit, Herr Feldmann.



••• ENDE VON SZENE ZWANZIG
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20 חזרה על סצנה 1.



 צריך, להיות מחויב- sollen הפועל “Herr Ober, bitte, bringen Sie uns die Speisekarte!” Was soll der Kellner tun? — Er soll die Speisekarte bringen. “Bitte, Herr Ober, machen Sie das Fenster zu. Es ist zu laut auf der Straße.” Was soll der Ober jetzt tun? — Er soll das Fenster zumachen. “Bitte, wiederholen Sie!” Was soll ich tun? — Sie sollen lesen. ich soll — Sie sollen — er, sie soll



2.



?איך מזמינים יין



Ich möchte (gern) Ich hätte gern Bitte, bringen Sie mir Bringen Sie uns 3.



צבעים



eine Flasche eine Karaffe eine halbe (1/2) Flasche einen halben Liter



Rotwein Weißwein Rheinwein Moselwein



Milch hat eine Farbe. Milch ist weiß. Espresso und Mokka sind schwarz. Tee ist braun Tee mit etwas Milch ist hellbraun. Wein ist rot, rosé oder weiß. Der Regenbogen ist rot, orange, gelb, grün, hellblau, dunkelblau, violett. Die ‘Grünen’ sind eine politische Partei.
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Paul



Gestern hat Michael auf Fräulein Schulz gewartet. Wo hat er gewartet, oben in der Schule oder unten im Auto?



Paula



– Er hat gestern unten im Auto gewartet.



Paul



Frage: Ist er dann mit Anna zum Ratskeller gefahren? (Ja, …)



... אלא מחר,לא היום  הגרמנים. הוא חיכה- er hat gewartet נוקטים את זמן ההווה המושלם גם לציון זמן .עבר רגיל  היא צורת הבינוני פעוּל שלGewartet .warten  למעלה- oben  למטה- unten  באוטו- im Auto  אז- dann ? האם הוא נסע- Ist er… gefahren?  היא צורת הבינוני פעוּל שלGefahren .fahren  הוא אחד הפעלים הרבים שצורתFahren ההווה המושלם שלהם נוצרת בשילוב עם  )להיותhaben  )להיות( במקום עםsein  משמשת ליצירת צורתge-  התחילית.(של הבינוני פעוּל הפותחת בהברה המודגשת בדיבור .בזמן ההווה
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Paula  קונצרט- ein Konzert aus Köln מקלן  צורה בעלת מין סתמי של שם. יפה- nettes .nett התואר  מצביעה על-s  הסיומת- Michaels .בעלות  במונית- in einem Taxi  האם- Sind wir mitgefahren? ?נסענו יחד



Michael Anna



Paul



– Ja, dann ist er mit Anna zum Ratskeller gefahren. – Hier haben wir ein Konzert aus Köln. – Das ist ein nettes Programm.



Frage: Sind Sie in Michaels Wagen oder in einem Taxi gefahren?



Paula



– Sie sind in Michaels Wagen gefahren.



Paul



Frage: Sind Sie und ich, … sind wir mitgefahren?



Paula



– Nein, wir sind nicht mitgefahren.



Paul



Gut. Wiederholen Sie: Heute … und gestern … ich fahre … und: ich bin gefahren … Sie fahren … und: Sie sind gefahren … er fährt nach Hause … (Und …?)



 הוא נוסע- Er fährt nach Hause .הביתה .( אנו נוסעים עם )עמו- Wir fahren mit



Paula



– er ist nach Hause gefahren



Paul



wir fahren mit … (Und?)



Paula



– wir sind mitgefahren



Paul



Oder: gestern …?



Paula



– Gestern sind wir mitgefahren.
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Michael Anna



Paul



– Prosit, liebe Anna. Auf Ihr Wohl! – Danke, danke.



Frage: Sind Michael und Anna gestern in ein Theater oder in ein Restaurant gegangen?



Paula



– Sie sind in ein Restaurant gegangen.



Paul



In welches Restaurant sind sie gegangen?



Paula



– Sie sind in den Ratskeller gegangen.



Paul



Warum sind sie dorthin gegangen?



Paula



– Sie sind dorthin gegangen, um ein Glas Wein zu trinken.



Paul



Ist auch Herr Brandt dorthin gekommen?



Paula



– Nein, er ist nicht dorthin gekommen.



Paul



Frage: Sind die Schmidts vor oder nach dem Abendessen gekommen?



Paula Otto Alle



– Sie sind nach dem Essen gekommen. – Herr Ober! Den Sekt, bitte! – Wir gratulieren. Wir gratulieren.
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Sie sind in ein Restaurant . הם הלכו למסעדה- gegangen  צורת הבינוני פעוּל היא. ללכתgehen .gegangen (? איזו? )איזה- welches?  תואר פועל זה משמש כשיש. לשם- dorthin .שינוי במקום  כדי- um… zu  הוא לא- Er ist nicht gekommen .הגיע  נוצרתkommen צורת ההווה המושלם של . להיות- sein בצירוף פועל העזר  במילהkommen - gekommen.  ההברה הראשונה היא ההברהKommen  כך שצורת הבינוני פעוּל,המודגשת בדיבור .ge- נוצרת על ידי הוספת התחילית  השמידטים )בני משפחת- die Schmidts  במקרה זה צורת הרבים של השם.(שמידט .-s -הגרמני מסתיימת ב  לפני- vor  אחרי- nach dem Abendessen ארוחת הערב  )אחרי( יבוא מושאNach אחרי מילת היחס .עקיף  יין נתזים, שמפניה- den Sekt ( )יין נתזים גרמניder Sekt במקרה זה  מפני שהפועל,מקבלת את צורת המושא הישיר . הוא מובן מאליו-  ניתן כאן להשלמהbring  אנו מברכים- wir gratulieren
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 היא לא- Sie is nicht… geblieben. ...נשארה  צורת הבינוני פעוּל היא. להישאר- bleiben .geblieben Wie alt ist sie gestern  כמה שנים מלאו לה- geworden?  בת כמה היא נהייתה:אתמול? פירוש מילולי ?אתמול  צורת. להיעשות... להיות ל- werden .geworden הבינוני פעוּל היא 20  בת- 20 Jahre alt



Paul



Frage: Ist Erika zu Hause geblieben?



Paula



– Nein, sie ist nicht zu Hause geblieben.



Paul



Wie alt ist sie gestern geworden? 18 oder 20 Jahre alt?



Paula



– Sie ist gestern 20 Jahre alt geworden.



Paul



Gut.



••• ENDE VON SZENE EINUNDZWANZIG
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21 חזרה על סצנה ההווה המושלם  בשבוע זה,היום 1.



2.



 בשבוע שעבר,אתמול



Ich gehe. Er geht nach Hause. Seine Schwester geht mit. Wir kommen. Sie kommen um 9. Er kommt herein. Sie kommt 5 Minuten zu spät.



Ich bin … gegangen. Er ist nach Hause gegangen. Sie ist mitgegangen. Wir sind … gekommen. Sie sind um 9 gekommen. Er ist hereingekommen. Sie ist 5 Minuten zu spät gekommen.



Ich fahre mit dem Bus. Sie fliegen nach London.



Ich bin mit dem Bus gefahren. Sie sind nach London geflogen.



Wir bleiben zu Hause. Am Sonntag sind wir zu Hause.



Wir sind zu Hause geblieben. Am Sonntag sind wir zu Hause gewesen.



Die Kinder werden groß.



Die Kinder sind groß geworden.



. בבקשה,קראו בקול Mein Freund Fritz und ich sind von New York direkt nach Frankfurt geflogen. Auf dem Flugplatz war ein Büro von Avis; dort haben wir uns einen Wagen genommen. Er hat soviel gekostet wie zu Hause. Wir haben das Auto natürlich nicht gekauft, wir haben es gemietet. Man hat uns auch eine Liste der Frankfurter Hotels gegeben. Alles wie in Amerika. Dann sind wir in die Stadt gefahren und haben ein Hotel gesucht. Und das war nicht mehr wie in Amerika. Soll ich weitersprechen? Oder interessiert Sie das nicht? Das müssen Sie mir jetzt erst sagen. O.K.?
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22 HERR MÜLLER HAT NICHT MEHR VIEL ZEIT



Müller Frl. Schulz Müller Frl. Schulz



– Sagen Sie, Fräulein Schulz, haben Sie Ihren Kalender da? Der wievielte ist heute? – Heute … heute ist der 29ste. Der 29ste April. – Was? Schon der 29ste?! – Ja – der Monat April ist morgen zu Ende. Warum fragen Sie, Herr Müller?



למר מילר כבר אין הרבה זמן



 אמרי לי )צורת ציווי- Sagen Sie. .(מנומסת ? מה התאריך היום- Der wievielte? ?" ה"כמה:פירוש מילולי der 29ste, der  עשרים- neunundzwanzigste  שלא כמו בעברית )שבה מספר מונה.ותשעה  בגרמנית משמש מספר,(משמש לציון התאריך . לציון התאריך...( שני,סודר )ראשון  לא. חודש אפריל- der Monat April .באה מילת יחס לפני שם החודש  מחר- morgen
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der dritte, der vierte Monat  הרביעי של, החודש השלישי- des Jahres השנה  השנה- das Jahr  של השנה )צורה המגדירה- des Jahres (את הבעלות הבה נחזור על נטיית תווית היידוע של שמות :בעלי מין סתמי das :ביחסת הנושא das :ביחסת המושא dem :ביחסת המושא העקיף des :ביחסת הבעלות  ינואר- (der) Januar  פברואר- (der) Februar ; אפריל- April ; מארס- (der) März ; יולי- Juli ; יוני- Juni ; מאי- Mai  אוגוסט- August  ספטמבר- September  אוקטובר- Oktober  נובמבר- November  דצמבר- Dezember  הוא חלק הפועלAn . להתחיל- anfangen :אשר מועבר לעתים לסוף המשפט  מתי- Wann fängt das Jahr an? ?מתחילה השנה  באחד בינואר- am ersten Januar (an dem) am התווית של המושא העקיף .משמשת לציון תאריך



Paul



Also – der wievielte ist heute? (Antworten Sie, bitte!)



Paula



– Heute ist der 29ste April.



Paul



Frage: Ist April der dritte oder der vierte Monat?



Paula



– April ist der vierte Monat.



Paul



Ja, April ist der vierte Monat des Jahres. (Bitte!) der Monat – die Monate (Bitte!) die 12 Monate des Jahres …: (Wiederholen Sie, bitte!) Januar … Februar … März … Januar, Februar, März … April … Mai … Juni … April, Mai, Juni … Juli … August … September … Juli, August, September … Oktober … November … Dezember … Oktober, November, Dezember … Gut. Das sind die 12 Monate des Jahres.



Paul



Frage: Wann fängt das Jahr an?



Paula



– Das Jahr fängt am ersten Januar an.



Paul



Wann ist das Jahr zu Ende?
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Paula



– Es ist am 31 sten Dezember zu Ende.



Paul



Arbeitet man am ersten Januar?



Paula



– Nein, am ersten Januar arbeitet man nicht.



Paul



Richtig. Der erste Januar ist ein Feiertag. Das ist das neue Jahr. Das ist Neujahr. Hören Sie!



Frl. Schulz Müller Frl. Schulz Müller Frl. Schulz Müller



– Warum fragen Sie, Herr Müller? – Heute ist Mittwoch, der 29ste … morgen ist Donnerstag, der 30ste … – Und am Freitag arbeiten wir nicht! – Warum denn das? Ist denn Freitag ein Feiertag? – Es ist der erste Mai, Herr Müller! Am ersten Mai ist der Tag der Arbeit! – Oh ja, ja, ja, ja.



Paul



Frage: Sind wir schon im Monat Mai?



Paula



– Nein, wir sind noch nicht im Monat Mai.



Paul



In welchem Monat sind wir noch?



Paula



– Wir sind noch im April.



Paul



Gut. Dieser Monat ist April. (Bitte!)
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am 31sten Dezember, am , בדצמבר31 - ב- einunddreißigsten בשלושים ואחד . לא עובדים- Arbeitet man nicht. ( הכל )נושא סתמי, מישהו- man  חג- ein Feiertag ( ראש השנה )האזרחית- Neujahr :ימי השבוע  יום שני- Montag  יום שלישי- Dienstag  יום רביעי- Mittwoch  יום חמישי- Donnerstag  יום שישי- Freitag  יום שבת- Sonnabend  יום ראשון- Sonntag ? למה זה- Warum denn das?  יום העבודה- der Tag der Arbeit ()אחד במאי  מילה זו היא ביחסת. ( )עבודהDie Arbeit הבעלות כאן מפני שהיא מגדירה שם בתפקיד  הבה נחזור על נטיית תווית היידוע.נושא :die לנקבה die :ביחסת הנושא die :ביחסת המושא der :ביחסת מושא עקיף der :ביחסת הבעלות ( )צורת מושא עקיף בזכרin + dem = im  עדיין לא- noch nicht ? באיזה חודש- In welchem Monat? .בצורת המושא העקיף
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 החודש הקודם- der vorige Monat  בחודש הבא- der nächste Monat ?... מה שם ה- Wie heißt…?  כבר, למעשה- praktisch schon  שם עצם. המחשבים- die Computer .בלשון זכר רבים בצורת המושא הישיר Ich habe die Computer noch  עדיין לא הזמנתי את- nicht bestellt. .המחשב Nächste Woche müssen wir  בשבוע הבא אנו חייבים- etwas tun. .לעשות משהו  מצביע על דרגה גבוהה שלmüssen הפועל .התחייבות  אנו חייבים- wir müssen  מתי- Wann will er etwas tun? ?הוא רוצה לעשות משהו . בא בסוף משפט השאלהtun הפועל :wollen נטיית ההווה של הפועל  אני רוצה- ich will ה )לשון קרבה( רוצה/ את- du willst זה רוצה/היא/ הוא- er, sie, es will ות/ אנו רוצים- wir wollen ות/ן רוצים/ אתם- ihr wollt ות/הן רוצים/ הם- sie wollen ( )זכרnächsten ( )נקבהnächste ( )בעל מין סתמיnächstes



Der vorige Monat war März. … Der nächste Monat ist Mai. … Frage: Wie heißt der nächste Monat? Paula



– Der nächste Monat heißt Mai.



Paul



Wann ist der Tag der Arbeit in Deutschland?



Paula



– Der Tag der Arbeit ist am ersten Mai.



Müller



– Wir sind praktisch schon im Mai. Und ich habe die Computer noch nicht bestellt! Nächsten Monat – Oh, was sage ich? – nächste Woche müssen wir etwas tun!



Paul



Frage: Hat Herr Müller noch viel Zeit?



Paula



– Nein, er hat nicht mehr viel Zeit.



Paul



Hat er noch viel Zeit, die Computer zu bestellen?



Paula



– Nein, er hat nicht mehr viel Zeit, die Computer zu bestellen.



Paul



Wann will er etwas tun? Nächsten Monat, nächste Woche oder nächstes Jahr?



Paula



– Er will nächste Woche etwas tun.



Paul



Frage: Wo haben Sie heute gefrühstückt?



BASIC GERMAN 21-24 final 27/1/03 19:39 Page 141



SZENE 22 ••• HERR MÜLLER HAT NICHT MEHR VIEL ZEIT



Zu Hause? (Ja. …) Paula



– Ja, ich habe heute zu Hause gefrühstückt.



Paul



Werden Sie auch morgen zu Hause frühstücken? (Ja, …)



Paula



– Ja, ich werde auch morgen zu Hause frühstücken.



Paul



Wird Herr Müller frühstücken, bevor er ins Büro fährt? (Ja. …)



Paula



– Ja, er wird frühstücken, bevor er ins Büro fährt.



Paul



Wiederholen Sie: ich werde – Sie werden er wird – sie wird



••• ENDE VON SZENE ZWEIUNDZWANZIG
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- Wo haben Sie gefrühstückt? ?איפה אכלת )לשון כבוד( ארוחת בוקר  צורת. לאכול ארוחת בוקר- frühstücken .gefrühstückt הבינוני פעוּל היא  אוכַל- Ich werde frühstücken. . גוף ראשון יחיד בזמן עתיד.ארוחת בוקר  משמש כפועל עזר כדי ליצורwerden הפועל :את צורות העתיד  אני אלך- ich werde gehen (ה )לשון קרבה/ את- du wirst gehen י/תלך - er, sie, es wird gehen תלך/זה ילך/היא/הוא  אנו נלך- wir werden gehen ן תלכו/ אתם- ihr werdet gehen ן ילכו/ הם- sie werden gehen Werden Sie auch morgen zu  האם גם את- Hause frühstücken? ?תאכלי מחר ארוחת בוקר בבית כל המושאים נמצאים בין פועל העזר לבין . צורת המקור באה בסוף המשפט.צורת המקור  לפני- bevor  עוזב, לפני שהוא נוסע- bevor er fährt  למשרד- ins Büro, in das Büro  יחסת המושא משמשת כשיש.()יחסת המושא .שינוי במקום  הוא יאכל- Er wird frühstücken .(ארוחת בוקר )לפני שילך למשרד
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1.



2.



22 חזרה על סצנה



?מתי (a)



am Morgen am Vormittag am Nachmittag am Abend in der Nacht



(b)



vorgestern gestern heute morgen übermorgen



(c)



vorgestern morgen gestern vormittag heute mittag morgen nachmittag übermorgen abend



(d)



am Montag am Freitag am Wochenende



(e)



am ersten Januar am fünften Januar am Monatsende



(f)



am ersten Tag des Monats am ersten Tag der Woche am ersten Tag des Jahres



(g)



jeden Monat jede Woche jedes Jahr



(h)



diesen Monat diese Woche dieses Jahr



(i)



nächsten Monat nächste Woche nächstes Jahr



זמן ההווה וזמן העבר Infinitiv:



Präsens:



Imperfekt:



()עבר



haben ich habe Sie haben er hat sie hat ich hatte Sie hatten er hatte sie hatte



sein ich bin Sie sind er ist sie ist ich war Sie waren er war sie war



werden ich werde Sie werden er wird sie wird ich wurde Sie wurden er wurde sie wurde
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Paul



Hat Fräulein Schulz in diesen Tagen viel zu tun?



Paula



– Ja, sie hat in diesen Tagen viel zu tun.



Paul



Bekommt sie soviel Geld wie ihr Chef?



! בבקשה,הזמן חדר



 ביטוי. בימים אלו- in diesen Tagen .של זמן כמושא עקיף



(Nein, …) Paula



– Nein, sie bekommt nicht soviel Geld wie er.



Paul



Das ist richtig.



Sie bekommt nicht soviel  היא איננה מקבלת כל כך- Geld wie er. .הרבה כסף כמוהו  לקבל- bekommen  היא מקבלת- sie bekommt
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 להשתכר, להרוויח- verdienen  מרוויחה, היא משתכרת- sie verdient ... הרבה כמו- soviel… wie  לא כל כך הרבה- nicht soviel… wie ...כמו ... פחות מ- weniger… als ... יותר מ- mehr… als



Sie bekommt nicht soviel Geld wie er. Oder: Sie verdient nicht soviel wie er. (Bitte!) Sie verdient weniger als ihr Chef. (Bitte!) Er verdient mehr als seine Sekretärin. Paul



Sagen Sie, hat Herr Müller einen Mercedes oder einen



. תווית מסתמת לזכר ביחסת המושא- einen



Volkswagen?  יותר או- mehr oder weniger als ...פחות מ  עולה )מחיר( יותר- kostet mehr als ...מ



 גדול או- größer oder kleiner als ...קטן מ  גדול- groß - משתנה לo  התנועה. גדול יותר- größer .אֶה- הנהגית בדומה ל,ö



Paula



– Er hat einen Mercedes.



Paul



Frage: Kostet ein Mercedes mehr oder weniger als ein Volkswagen?



Paula



– Ein Mercedes kostet mehr als ein Volkswagen. (Bitte!)



Paul



Und ein Volkswagen?



Paula



– Ein Volkswagen kostet weniger als ein Mercedes.



Paul



Ist ein Volkswagen größer oder kleiner als ein Mercedes?



Paula



– Ein Volkswagen ist kleiner als ein Mercedes.



Paul



Und ein Mercedes?



Paula



– Ein Mercedes ist größer als ein Volkswagen.



Paul



Aber welcher Wagen ist schneller?
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Paula



– Der Mercedes ist schneller als der Volkswagen.



Paul



Das ist richtig. Jetzt hören Sie, bitte, zu! Montag morgen. Im Büro.



Müller



Frl. Schulz Müller



– Also – Fräulein Schulz, das Beste ist, Sie holen Mr. und Mrs. Jones vom Flughafen ab. Fahren Sie morgen früh nach Frankfurt! Das sind vielleicht – was? – zwei Stunden? – Hmm, hmm. Aber mein Volkswagen ist zu klein. – Nehmen Sie meinen Wagen! Der ist nicht zu klein; der ist groß genug.



Paul



Frage: In welche Stadt soll Fräulein Schulz fahren?



Paula



– Sie soll nach Frankfurt fahren.



Paul



Wen soll sie dort abholen?



Paula



– Sie soll Herrn und Frau Jones dort abholen.



Paul



Ist ihr Wagen groß genug?



Paula



– Nein, er ist nicht groß genug. (Er ist zu klein.)
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... מהיר מ- schneller als Welcher Wagen ist schneller? ? איזו מכונית מהירה יותרכאשר משווים בין שני דברים )במקרה זה  משתמשים בערך,(המרצדס והפולקסווגן .(... גדול מ,היתרון )כמו , ביום שני בבוקר- Montag morgen בבוקר יום שני  ערך ההפלגה. הטוב ביותר- das Beste  הגדול ביותר( לבעל מין סתמי יחיד של,)למשל . טוב- gut - das Beste ist, Sie holen… ab הטוב ביותר שתאספי )מישהו מאיזה מקום (שהוא (.)מילת החיבור שֶאינה מצוינת מוחלפת בפסיק  החלק הנייד. להחזיר, לאסוף- abholen . מופרד מהפועלab  מנמל התעופה- vom Flughafen ... מ- vom (von dem)  נמל התעופה- der Flughafen - der Hafen +  התעופה- der Flug) (הנמל  האם את- Fahren Sie nach…? ?...נוסעת ל  מחר מוקדם- morgen früh  אולי- vielleicht  גדול מספיק- groß genug - Wen soll sie dort abholen? ?את מי היא צריכה לאסוף שם  לא- nicht groß genug, zu klein . קטן מדי,גדול מספיק
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RESERVIEREN SIE, BITTE, EIN ZIMMER! ••• SZENE 23



... ועוד דבר אחד- und noch eins… - ein Zimmer im Schloß-Hotel ( במלון שלוסdas Zimmer) חדר  הטירה, הארמון- das Schloß  ללון- übernachten



Müller



Paul



– Und noch eins, Fräulein Schulz. Reservieren Sie ein Zimmer im Schloss-Hotel. Für eine Nacht. Mr. und Mrs. Jones müssen einmal hier übernachten. Sie bleiben für eine Nacht.



Wiederholen Sie: übernachten. Mr. und Mrs. Jones übernachten im Schloss-Hotel.



 צריכה- soll  מידת-  להיות צריך לעשות משהו- Sollen ההתחייבות המצוינת בפועל זה קטנה מזו .müssen-המצוינת ב Wer muß in Heidelberg  מי חייב ללון- übernachten? ,בהיידלברג? צורת המקור באה בסוף המשפט .(אחרי המושא)ים



Paul



Frage: Was soll Fräulein Schulz reservieren?



Paula



– Sie soll ein Zimmer im Schloss-Hotel reservieren.



Paul



Wer muß in Heidelberg übernachten?



Paula



– Herr und Frau Jones müssen in Heidelberg übernachten.



••• ENDE VON SZENE DREIUNDZWANZIG
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SZENE 23 ••• RESERVIEREN SIE, BITTE, EIN ZIMMER!



1.



23 חזרה על סצנה



תוארי פועל



ja, … schon … morgens = am Morgen



… schon …? nein, … noch nicht



mittags = am Mittag



ja, … noch … … noch …?



abends = am Abend



nein, … nicht mehr … (zu)erst … dann … endlich (= zuletzt) immer, gewöhnlich, oft, manchmal, selten, nie. Am Nordpol ist es immer kalt. Im Februar ist es oft kalt. Im Mai ist es selten kalt. Das Gegenteil von oft ist selten. 2.



zu ⁄ bei ⁄ von einer Person Zu wem gehen wir?



Bei wem sind wir dann?



Von wem kommen wir? 3.



Im Januar ist es gewöhnlich kalt. Im März ist es manchmal kalt. Im August ist es nie kalt. Das Gegenteil von immer ist nie.



Ich gehe zu meinem Bruder. Sie gehen zu Ihrer Schwester. Dann bin ich bei meinem Bruder. Dann sind Sie bei Ihrer Schwester. Ich komme von ihm. Sie kommen von ihr.



von ⁄ aus aus meinem Büro, aus der Stadt, aus dem Hotel von meinem Büro, von der Stadt, von dem Hotel
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SZENE



24 GUTE REISE!



Paul



Unsere letzte Szene. Hören Sie zu! Hier kommt Fräulein Schulz in Herrn Müllers Wagen.



Erika



– Guten Morgen, guten Morgen!



!נסיעה טובה



 התמונה- unsere letzte Szene האחרונה שלנו  מילת יחס המציינת בעלות. שלנו- unser .בגוף ראשון רבים
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GUTE REISE! ••• SZENE 24



 זה כל- Es ist so nett von Ihnen .כך נחמד מצדך  מצדך- von Ihnen dass Sie nach Frankfurt . שתבואי אתי לפרנקפורט- mitkommen ... ש- dass  אוdaß  ואין לבלבלה, היא מילת קישורDass !זכור .das עם כינוי הרמז  פידו )שמו של כלב( שלנו- unser Fidus Können wir ihn nicht  האם איננו יכולים לקחת- mitnehmen? ?אותו אתנו  אולי לא- heute vielleicht nicht היום Heute lassen wir Fidus zu . היום נשאיר את פידוס בבית- Hause.  היא תיסע- sie wird mitfahren.  אתם יכולים לחזור על נטיית זמן.( אתנו,)אתך .22 זה בסצנה  לקחת- ihren Hund mitnehmen .את הכלב שלה עמנו Sie muß den Hund zu Hause  היא חייבת להשאיר את הכלב- lassen. .בבית התבוננו שוב בסדר המילים שבמשפט זה ונסו .לזכרו כדגם טיפוסי . לשון זכר, כינוי גוף שלישי יחיד. אותו- Ihn  האם את לוקחת- Nehmen Sie…?  ניתנת לניתוקmit , ? כפי שראינו...עמך . לסוף המשפט, בדרך כלל,מהפועל ולהעברה



Frl. Schulz



Erika Frl. Schulz



– Guten Morgen, Erika. Es ist so nett von Ihnen, dass Sie nach Frankfurt mitkommen. ……… Oh! Wer ist denn das? – Das ist unser Fidus. Können wir ihn nicht mitnehmen? – Also – heute vielleicht nicht … Heute lassen wir Fidus zu Hause.



Paul



Frage: Wird Erika nach Frankfurt mitfahren?



Paula



– Ja, sie wird mitfahren.



Paul



Kann sie auch ihren Hund mitnehmen? (Nein, den …)



Paula



– Den kann sie nicht mitnehmen.



Paul



Richtig. Sie muß den Hund zu Hause lassen (Bitte!)



Paula



– Ja, sie muß ihn zu Hause lassen.



Paul



Und Sie? Nehmen Sie Ihren Hund nach Deutschland mit? ………… Oder lassen Sie den Hund zu Hause? …………



BASIC GERMAN 21-24 final 27/1/03 19:39 Page 151



SZENE 24 ••• GUTE REISE!



Erika Frl. Schulz



– Was für ein schöner Morgen! Das wird heute ein schöner Tag! Und warm. – Ja, es waren heute morgen schon 20 Grad Celsius.



Paul



Frage: Wieviel Grad waren es heute morgen?



Paula



– Heute morgen waren es 20 Grad.



Paul



20 Grad Celsius oder Fahrenheit?



Paula



– 20 Grad Celsius!



Paul



Es ist warm; die Sonne scheint;
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- Was für ein schöner Morgen! !איזה בוקר יפה  כבר. זהו ביטוי קריאה כאןWas für ein .ראינו את זה במשפט שאלה  חם- warm .( חם )בחוץ- Es ist warm. - Es waren… 20 Grad Celsius. . מעלות צלסיוס20 זה היה  הנושא כאן, נראה כנושא המשפטes אף כי  כך שהפועל,20 Grad למעשה הוא ( הוא בצורתsein  )צורת עבר שלwaren .הרבים  כמה- Wieviel Grad waren es? ?(מעלות היו )שם



das Wetter ist gut. (Bitte!) Wir haben gutes Wetter. (Bitte!)



Frl. Schulz Erika



– Nanu! Was ist denn das? Es donnert! – Ja, … es hat gedonnert. Wir bekommen ein Gewitter!!



Paul



Frage: Donnert es jetzt?



Paula



– Nein, jetzt donnert es nicht.



. השמש זורחת- Die Sonne scheint.  המילה,-e -כמו מרבית המילים המסתיימות ב .שמש היא בלשון נקבה בגרמנית  מזג האוויר- das Wetter  צורה בעלת מין סתמי של שם. טוב- gutes .gut התואר ! הוי- Nanu!  יש רעמים- es donnert  קיום מצב של רעמים. לרעום- donnern . היו רעמים- es hat gedonnert  סערת ברקים ורעמים- ein Gewitter
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GUTE REISE! ••• SZENE 24



Paul



Wie oft hat es denn gedonnert? Einmal oder zweimal?



? מה את חושבת- Was meinen Sie? ! הנה! אתה רואה- Da! Sehen Sie!  מתחיל- Es fängt an, zu regnen. .לרדת גשם  החלק,anfangen כאשר מטים את הפועל - משתנה לa  מופרד ממנו והתנועהan הנייד .( אֵי- )נהגית כä . קצת לאט יותר- etwas langsamer  )לאט( הוא בצורתlangsam תואר הפועל .ערך היתרון כאן  זמן מספיק- genug Zeit  זמן- die Zeit  יורד, )גשוםes regnet המילים הגרמניות  יש רעמים( הן, )רועםes donnert -גשם( ו .בעלות נושא סתמי בגרמנית  האם- Wird es lange regnen? ?יהיה גשום הרבה זמן ( ארוך )שם תואר- lang ( לאורך זמן )תואר הפועל, הרבה- lange - Es wird nicht lange regnen. .לא יֵרד גשם לאורך זמן



Paula



– Es hat nur einmal gedonnert.



Paul



Frage: Kommt jetzt vielleicht ein Gewitter? Was meinen Sie?



Paula



Erika



– Ja, jetzt kommt vielleicht ein Gewitter.



– Da! Sehen Sie! Es fängt an zu regnen. Fahren Sie, bitte, etwas langsamer! Wir haben doch genug Zeit, nicht wahr?



Paul



Frage: Regnet es jetzt?



Paula



– Ja, jetzt regnet es.



Paul



Soll Fräulein Schulz jetzt schneller oder langsamer fahren?



Paula



– Sie soll langsamer fahren.



Paul



Wird es lange regnen? Was meinen Sie? (Nein, …)



Paula



– Nein, es wird nicht lange regnen.
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Frl. Schulz Erika



– Sehen Sie! Das war schon alles. Es regnet nicht mehr. – Und da ist auch ein Regenbogen: rot, orange, gelb, grün …



Paul



Frage: Also – hat es lange geregnet?



Paula



– Nein, es hat nicht lange geregnet.



Paul



Ist es noch weit bis Frankfurt? (Nein, …)



Paula



– Nein, es ist nicht mehr weit.



Paul



Frage: Wird in Frankfurt die Sonne scheinen?
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 הכול מין סתמי- alles  קשת בענן- ein Regenbogen orange ; אדום- rot :להלן צבעים אחדים . ירוק- grün ; צהוב- gelb ; כתום-



- Es hat nicht lange geregnet .לא ירד גשם לאורך זמן ; יורד גשם- es regnet :זמן הווה ; יֵרד גשם- es wird regnen :זמן עתיד . יָרד גשם- es hat geregnet :זמן עבר



Was meinen Sie? Paula



– Aber ja, in Frankfurt wird die Sonne scheinen.



Paul



Und jetzt sagen Sie mir, lieber Zuhörer und liebe Zuhörerin: Wann möchten Sie denn nach Frankfurt fliegen? ………… Möchten Sie auch nach Heidelberg fahren? ………… Auf der Autobahn? …………



 היאMir . אמרי לי- Sagen Sie mir . אני- ich צורת המושא העקיף של  שומעת יקרה- liebe Zuhörerin . מציינת שמות בלשון נקבה-in הסופית  לטוס, לעוף- fliegen  לנסוע- fahren  בכביש מהיר- auf der Autobahn
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GUTE REISE! ••• SZENE 24



So schnell wie Sie wollen? …………  ובכן- also dann  צורת מושא עקיף.( לך )לשון כבוד- Ihnen .Sie של  לאחל- wünschen  כולנו- wir alle Ich wünsche Ihnen Gute ! אני מאחלת לך נסיעה טובה- Reise!



Also dann – Gute Reise! Paula



– Bon voyage! Gute Reise! Ich wünsche Ihnen Gute Reise!



Alle



Wir alle wünschen Ihnen eine Gute Reise!



••• ENDE VON SZENE VIERUNDZWANZIG
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SZENE 24 ••• GUTE REISE!



1.



על אודות מזג האוויר



2.



מילות שאלה



24 חזרה על סצנה



Wie ist das Wetter heute? Wie ist das Wetter im Winter? Die Sonne scheint. Es ist kalt. Es ist warm. Es regnet oder es schneit. Das Wetter ist gut (schön). Das Wetter ist schlecht. Wir haben gutes (schönes) Wetter. Wir haben schlechtes Wetter. Bei gutem Wetter gehen wir aus. Bei schlechtem Wetter bleiben wir zu Hause. Das Thermometer zeigt die Temperatur. Das Barometer steigt: Das Wetter wird besser. Das Barometer fällt: Das Wetter wird schlechter.



Was?



Wo?



der Wagen der Flughafen Welcher Wagen? Der schnelle Wagen die Reise die Autobahn Welche Reise? Die lange Reise das Wetter das Hotelzimmer Welches Zimmer? Das schöne Zimmer Was für ein Flughafen? Ein internationaler Flughafen Was für eine Autobahn? Eine neue Autobahn Was für ein Hotelzimmer? Ein teures Hotelzimmer Wie? gut ⁄ schlecht billig ⁄ teuer Wieviel? drei, vier, fünf, u.s.w. Wie alt? zehn Jahre alt Wie lange? zwei Stunden (lang) Wie weit? fünf Kilometer weit neben dem Wagen Wohin? neben den Wagen Woher? aus dem Wagen auf der Autobahn auf die Autobahn von der Reise in dem Hotelzimmer in das Hotelzimmer aus dem Zimmer
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159 (neut.)............................ (masc.) .......................... (fem.) ............................



שם עצם סתמי שם עצם זכר שם עצם נקבה



A



א"ב ערב ערב טוב ארוחת ערב אֲבל לאסוף )מישהו ממקום כל  להחזיר,(שהוא שמונה acht ..........................2 achtzehn ..................3 עשרה-שמונה שמונים achtzig .....................4 כתובת Adresse (fem.) .........11 ()רבים הכול alle ..........................17 לבד allein ........................9 (הכול )יחיד alles...........................6 !זה הכול das ist alles ........6 בית-אלף Alphabet (neut.) ......12 als ..........................23 ( )מילת חיבור-מ  ובכן,אז also .........................14  זקן,ישָן alt ............................9 :גיל ציון er ist 18 Jahre alt17 18 הוא בן  ליד,-ְּב am (an dem) ............5 אמריקני Amerikaner ..............6 ABC (neut.) ...............12 Abend (masc.) .........15 guten Abend ....15 Abendessen (neut.) ..21 aber .........................6 abholen ..................23



Amerikanerin ...........5 amerikanisch............1 an ..........................10 andere ...................18 anfangen ................22 Ansager (masc.) ........9 Radio Ansager ............................9 Antenne (fem.) ........15 antworten.................2 Apparat (masc.) ......15 Appetit (masc.) ........20 Guten Appetit ..20 April (masc.) ............16 Arbeit (fem.) ............22 arbeiten ..................16 Arbeitstag (masc.)....16 auch ..........................6 auf ..........................10 auf Ihren Namen ...18 auf Ihr Wohl ...........20 aufmachen .............10 Auf Wiederhören .........................15 Auf Wiedersehen ...15 August (masc.) ........22 aus ............................7 aus Silber .........18 ausschreiben ..........18



אמריקנית אמריקני - ל,-ב אחֵר להתחיל ּכָרוֹז  שדר,קריין רדיו אנטנה לענות  מכשיר,טלפון תיאבון בתיאבון אפריל עבודה לעבוד יום עבודה גם -ב על שמך לבריאותך לפתוח אדבר אתך ,מאוחר יותר להשתמע ,להתראות אוגוסט -מ )עשוי( מכסף  למלא,לרשום טופס



Auto (neut.) ..............13 Autobahn (fem.) ......24 Autobus (masc.) ........1 Autofahrt (fem.) .......16 Autovermietung (fem.) ..........................23



מכונית כביש מהיר אוטובוס נסיעה במכונית השכרת רכב



B Baby (neut.) .............13 ת/תינוק Bahn (fem.) ................1 רכבת Bank (fem.)...............18 בנק Bar (neut.) ................19 כסף מזומן Barometer (neut.) ....24 ברומטר bei ..........................17  ליד,אצל beide ......................18 שתיהן/שניהם bekommen .............23 לקבל besser ....................11 טוב יותר beste, das Beste, ..23 הטוב ביותר bestellen .................20 להזמין bevor .....................22 לפני bezahlen.................18 לשלם Bier (neut.) ...............19 בירה billig ........................24  זול,חסכוני bin ............................5 הנני bis ............................8  עד,-ל von … bis… .......8 - ל...מ bist ............................6 (הנך )לשון קרבה
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מנהל בכל זאת דולר



Direktor (masc.) ......13 doch .........................1 Dollar (masc.) ............4



קתדרלה, כנסייה ראשית לרעום ,קיום donnern ..................24 רעמים Donnerstag (masc.) .16 יום חמישי dort ........................15 שָם dort drüben ............20 שם ,בעבר השני dorthin ...................21 לשם drei ...........................1 שלוש שלוש פעמים dreimal .....................3 dreißig .....................3 שלושים שלוש-עשרה dreizehn ...................3 dritte ......................22 שלישי/ת בצד השני ,שם drüben ...................20 את/ה )לשון du ............................6 קרבה( dunkelblau .............20 כחול כהה Dom (masc.) ............16



E Ecke (fem.) ...............20 ein ............................1



פינה תווית מסתמת לזכר בעל מין סתמי ein bißchen .............15 מעט ,קצת



D da ............................1 Dame (fem.) .............18 Damenuhr (fem.)......18 danke........................2 danken ...................13 dann .......................13 das ...........................1 das ............................1



שם ,ובכן גברת שעון נשים תודה להודות אז אשר תווית היידוע לבעל מין סתמי צורת המושא dem .........................12 העקיף  -תווית יידוע )זכר( מושא  -תווית den ...........................9 יידוע denn..........................6 אז ,ובכן תווית יידועder ............................1 , צורת המושא העקיף )נקבה( כינוי גוף  -הוא der ..........................10 גרמנית )השפה( Deutsch ...................13 deutsche, deutscher שם תואר - גרמני ,גרמנייה ............................1 Deutschland ...........18 גרמניה Dezember ..............22 דצמבר die ............................1 תווית יידוע die ..........................17 כינוי רומז Dienstag (masc.) .....16 יום שלישי dieser .....................20 זה direkt .....................15 ישר



בבקשה אני מבקש/ת את סליחתך, סליחה להישאר להיות צריך, להיות זקוק ל- חוּם מכתב משקפיים להביא לחם אח )בן משפחה( סֵפר אות )מאותיות האלף-בית( לאיית משרד חלון המשרד אוטובוס חמאה



Buch (neut.) ..............17 )Buchstabe (masc. ..........................12 buchstabieren ........12 Büro (neut.) ................5 Büro-Fenster (neut.) .10 Bus (neut.) ..................1 Butter (fem.) ............20



צלסיוס מעלות צלסיוס מנהל ,בוס מחשב



C Celsius ....................24 Grad Celsius.....24 Chef (masc.)..............17 Computer (masc.) ....22



bitte ..........................1 ich bitte um Enschuldigung ............................5 bleiben....................18 brauchen ................15 braun .....................20 Brief (masc.) ............11 Brille........................15 bringen ...................20 Brot (neut.) ...............20 Bruder (masc.) .........13
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161 eine (fem.) ..................1



תווית מסתמת לנקבה תווית מסתמת פעם אחת ת/אחד עשרים ואחת מסילת ברזל נסיעה ברכבת



einen .........................5 einmal.......................3 eins ...........................1 einundzwanzig -.......3 Eisenbahn (fem.) .....16 Eisenbahnfahrt (fem.) ..........................16 elf ............................3 עשרה-אחת Ende (fem.) ................1 סוף endlich ....................17 לבסוף englisch ..................13 אנגלי Englisch...................13 (אנגלית )השפה Entschuldigen Sie ...20 י/ סלח,סליחה Entschuldigung ........5 er ............................5 erst ..........................21



es (neut.) ....................1 es ..........................11 Espresso (masc.).......20 essen .......................19 etcetera.....................3 etwas .....................19



לי סליחה הוא - תואר הפועל  קודם,ראשית כול זה )בעל מין (סתמי תווית יידוע אספרסו לאכול  וכן,וכולי הלאה משהו



F fahren .....................16 Fahrenheit .............24 Fahrrad (neut.) ..........2 Fahrt (fem.) ..............16 falsch ........................3 Farbe (fem.) .............20 fast .........................19 Februar (masc.) .......22 Feiertag (masc.)........22 Fenster (neut.) ...........4 Fernsehapparat(masc.) .........................15 Fernsprecher (masc.)15 finden......................20 Fisch (masc.) ............20 Flasche (fem.) ..........20 Fleisch (neut.) ...........20 fliegen.....................10 Flughafen (masc.) ...23 Flugkarte (fem.) .......10 Flugzeug (neut.) ......10 folgen......................20 Frage (fem.) ...............2 fragen .....................13 Frankfurter .............18 Frau (fem.)..................5 Fräulein (neut.) .........18 Freitag (masc.) ........16



 לנהוג,לנסוע פרנהייט אופניים נסיעה  לא,מוטעה נכון צֶבע כמעט פברואר  יום חופשי,חג חלון מקלט טלוויזיה טלפון למצוא דג בקבוק בשר  לטוס,לעוף נמל תעופה כרטיס טיסה מטוס לעקוב שאלה לשאול אדם הבא מפרנקפורט  רעיה,אישה עלמה יום שישי



Freund (masc.) .........18 früh ........................19 morgen früh.....23 frühstücken ............22 fünf ...........................1 fünfmal .....................3 fünften ...................20 fünfzehn ..................3 fünfzehnte .............16 fünfzig ......................4 für ............................7 was für ein … … 7



G ganz .......................17 ganz richtig......17 gar .........................15 Garantie (fem.) .......18 Gasthaus (neut.).......19 geantwortet ..........19 gearbeitet ..............19 geblieben ...............21 gedonnert ..............24 gefahren .................21 mitgefahren ....21 geflogen ................21



חבר מוקדם מחר בבוקר לאכול ארוחת בוקר חמש חמש פעמים ת/חמישי עשרה-חמש עשרה-החמש חמישים - ל,בשביל איזה סוג



 שלם,לגמרי נכון לגמרי לגמרי אחריות  פונדק,מסעדה ,ה/השיב ענתה/ענה ה/עבד ה/נשאר היו רעמים ה/נסע ה עם/נסע טָס
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ה/שאל ה ארוחת/אכל בוקר ה/הלך gegangen ...............21 ה/יצא ausgegangen ..21 ה/נתן gegeben .................21 הפך Gegenteil (neut.) .....15 gehen .....................10 , לעזוב,ללכת להתהלך שלומכם מה Wie geht es Ihnen? ..............15 ?()דרך מנומסת איך הולך אצלכם )דרך ?(מנומסת ?מה נשמע Wie geht’s?......17 "?"איך הולך כינור Geige (fem.) ...............4 ,ה/שמע gehört .....................19 ה/האזין gekommen ............21 ה/ הגיע,ה/בא עלה gekostet .................19 צהוב gelb ........................20 כסף Geld (neut.) ................4 ה/שָכור gemietet .................21  נעים,נוח gemütlich ................20 נלקח genommen ............21  די,מספיק genug .....................17 ירד גשם geregnet ................24 gern ..........................7  בשמחה,ברצון לא ברצון nicht gern ...........7 ה/אמר gesagt ....................19 gefragt ...................19 gefrühstückt ...........22



Geschäft (neut.) .......19  עסק,חנות gespielt ..................19 ה/שיחק gesprochen ............19 ה/דיבר gestern ...................16 אתמול gestern vormittag ..22 אתמול בבוקר gesucht ...................19 ה/חיפש gewartet .................21 חיכתה/חיכה gewesen ................21 הייתה/היה Gewitter (neut.) .......24 סערה gewöhnlich.............23 בדרך כלל geworden ..............21 נהייתה/נהיה gezeigt ...................19 הראתה/הראה Glas (neut.) ..............19 כוס Glas Wein ........19 כוס יין gleich ......................19  עוד מעט,מיד gnädige .................18 ה/ חסוד,ה/אדיב Gold (neut.) ..............18 זהב golden ....................18 ת/מוזהב Grad, Grad Celsius 24  מעלות,מעלה gratulieren..............21 groß .........................8 grün .......................20 die Grünen .......20 gut ............................7 gut ............................2 Guten Morgen ..........2 Guten Tag .................9 gutes ......................20



צלסיוס לאחל גדול ירוק הירוקים - שם תואר טוב - תואר הפועל היטב בוקר טוב יום טוב טוב



Gymnasium (neut.) ..19 תיכון



H haben........................8 halb ........................20 halbe Flasche- ..20 Hand (fem.) .............15 hast ...........................8 hat ............................8 Haus (neut.) ..............12 nach Hause ......14 zu Hause ..........12 heißen .....................11 Wie heißen Sie? ..........................11 hellblau...................20 hellbraun ................20 herein........................2



בית ספר



להיות בעלים של חצי חצי בקבוק יד יש לך )לשון (קרבה לה/יש לו בית  הביתה,לבית בבית להיקרא בשם מה שמך )לשון ?(כבוד כחול בהיר חום בהיר (י/)היכנס  פנימה,לכאן  אדון,מר שעון לגבר היום



Herr (masc.) ...............2 Herrenuhr (fem.) ......18 heute ......................16 heute morgen.........24  בבוקר זה,הבוקר



 פה,כאן



hier ...........................3 לאסוף מישהו holen … ab ….........23 ,ממקום כלשהו



להחזיר
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163 hören ........................1 hören … zu…............2 Hotel (neut.) .............21 Hotelzimmer (neut.) .24 Hund (masc.) .............4 hundert ....................4 Hunger (masc.) ........19 Hunger haben ........19



I ich ...........................2 ihm .........................13 ihn ..........................11 Ihnen .....................13



ihr .........................13 Ihr ...........................8 ihre ...........................9 Ihre .........................11



 להאזין,לשמוע -להאזין ל מלון חדר במלון כלב מאה רעָב להיות רעב



אני צורת המושא העקיף לזכר מושא בלשון זכר צורת המושא sie העקיף של ה בלשון/)את (כבוד - שם תואר שלהם - שם תואר (של ָך )נימוסי - שם תואר שלהם - שם תואר (שלהם )נימוסי



italienisch .................7 Italienisch ..........................14



צורת המושא ...ְ  ל- העקיף  שלהן,שלהם צורת המושא ...ְ  ל- העקיף  שלהן,שלהם ()נימוסי -ב תמיד זמן עבר ()בדקדוק -ב - ל,לתוך אינטליגנט לאומי-בין ריאיון  הנה,הנו זה/הוא/היא ת/אוכל איטלקי איטלקית ()השפה



J ja ............................1 Jahr (neut.) ..............22 Januar (masc.) ........22 Japaner (masc.) .........5 Japanerin (fem.) ........5



כן שנה ינואר יפני יפנית



ihrem.......................12



Ihren .......................11



im (in dem) ...............8 immer ....................23 Imperfekt (neut.) ......22 in ..........................10 ins (in das) ..............22 intelligent ...............13 international ..........24 Interview (neut.) ........9 ist ...........................1 ißt ..........................19



japanisch ..................1 jawohl.....................12 jede ........................22 jetzt ..........................5 Juli (masc.) ...............22 jung .........................17 Junge (masc.) ...........11 Juni (masc.) .............22 Juwelier (masc.) ......18



K Kalender (masc.) .....16 kalt .........................23 kann........................13 er kann das ABC .........................13 Karaffe (fem.) ..........20 Karat (neut.) ............18 Kassette (fem.) ..........9 Katze (fem.) ...............4 kaufen ....................19 kein ...........................1 Kellner (masc.) ........20 Kilometer (masc.) ....24 Kind (neut.) ................4 Kindergarten (masc.) ..........................17 Kirche (fem.) ............16



יפנית )שם (תואר ודאי כל אחד עכשיו יולי - שם תואר צעיר איש צעיר יוני תכשיטן



לוח שנה קר  יודע איך,יכול הוא יודע את בית-האלף (כד )ליין קאראט קלטת חתול לקנות אף לא אחד מלצר קילומטר ה/ילד גן ילדים כנסייה
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164 Klasse (fem.) ...........13 klassisch ..................2 Klavier (neut.) ............4 klein ..........................7 kleiner ....................23 klug.........................13 Kölner Dom (masc.) .........................16 kommen ...................2 können....................13



כיתה קלאסי פסנתר קטן קטן יותר  פיקח,חכם קתדרלה בקלן



לבוא ,להיות מסוגל להיות יכול Konsonanten .........13 עיצורים Konzert (neut.) ........21 קונצרט kosten .......................4 (לעלות )מחיר



L Land (neut.) .............11 lang.........................15 wie lange .........15 langsam .................14 langsamer ..............24 lassen......................24 laut .........................20 Lehrer (masc.) ............5 Lehrerin (fem.) ...........6 lernen......................13 lesen........................13 letzte ......................24



מדינה  לזמן,ארוך ארוך ה/מה אורכו לאט לאט יותר  להניח,לעזוב בקול רם מורֶה מורָה ללמוד לקרוא אחרון



Leute .......................16 lieber ........................5 Lied (neut.) .................7 links ........................20 Liter (masc.) .............20



- לשון רבים אנשים ,ה/יקר ה/אהוב שיר בצד שמאל ליטר



M machen … auf….....10 machen … zu… ......10 Mädchen (neut.) ......12 Mai (masc.) ..............22 Mal (neut.) ..................3 man ........................14



לפתוח לסגור  נערה,ילדה מאי פעם מישהו )ללא ציון מפורש של עושה הפעולה ( נושא סתמיmanchmal ..............23 לעתים Mann (masc.)............10  בעל,גבר Mark (fem.) ................4 מרק )מטבע גרמני (שהיה קיים



März (masc.) ............22 Maschine (fem.) ......11 Medizin (fem.) .........17 mehr .......................17 mehr als..................23 nicht mehr ........17 mein ..........................8



מארס ()החודש מכונה תרופה  יותר,עוד -יותר מ לא עוד שלי



,לחשוב  להניח,להאמין Melodie (fem.) ...........9  נעימה,מנגינה mich .......................14 אותי Mikrophon (neut.) ...14 מיקרופון Milch (fem.) ..............20 חלב Minute (fem.) .............5 דקה )חלק (השעה mir ..........................13 צורת מושא  לי- עקיף mit ..........................11 עִם miteinander ...........13  זה עם זה,יחד mitfahren................16 לנסוע עם mitkommen ............18 לבוא עם mitnehmen .............24 לקחת מישהו Mittag (masc.) .........15 צהריים mittags....................23 בצהריים Mittwoch (masc.) .....16 יום רביעי modern ....................1 מודרני mögen.....................17  לחבב,לרצות Moment (masc.) ........5 רגע Monat (masc.) .........22 חודש Monatsende (neut.) .22 סוף החודש Montag (masc.) .......16 יום שני morgen ....................2 מחר morgen nachmittag מחר אחר ..........................22 הצהריים morgens..................23 בבוקר Mosel (fem.) ............20 (מוזל )יין Motorrad (neut.) ........1 אופנוע müde ......................15 ה/עייף meinen ...................11
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165 Musik (fem.) ..............1 Musik-Instrument( ....6 muß ........................15 müssen....................15 Mutter (fem.) .............5



N na (!) .........................8 nach ........................10



nach Hause ......21 von … nach… ..10 nach ........................15 Nachmittag (masc.) .15 Nachname (masc.) ..11 nächste ..................22 Nacht (fem.) ............15 Gute Nacht.......15 Name (masc.) ..........11 natürlich....................7 neben .....................24 nehmen...................18 nein ..........................1 nervös ......................8



מוסיקה כלי נגינה ,ה/צריך ת/חייב ,להיות חייב להיות צריך אֵם



! טוב,ובכן ()מקום ,לקראת מאחורי  אל,הביתה הבית - ל...-מ )זמן( אחרי אחר צהריים שם משפחה  הבא בתור,שני לילה לילה טוב שֵם ודאי ליד לקחת לא עצבני



neun .........................1 neunzehn .................3 neunzig ....................4 nicht .........................2 nicht gern .................7 nicht mehr ..............17 nicht wahr ..............11 nichts.......................19 nie ..........................23 noch .......................15 noch einmal ...........15 noch nicht ...............16 Nordpol (masc.) .......23 November (masc.) ..22 nur ............................8



, נחמד,נעים נאה חדש ראש השנה הנוצרית תשע עשרה-תשע תשעים לא לא ברצון לא עוד ?האין זה נכון כלום לעולם לא עדיין  שוב,עוד פעם עוד לא הקוטב הצפוני נובמבר רק



O oben .......................21 Ober (masc.) ............20 oder ..........................4 oft .........................23 ohne .......................15 O.K. ..........................3 Oktober (masc.) ......22



למעלה מלצר או לעתים קרובות  בלי,ללא אוקיי אוקטובר



nett ..........................21 neu ...........................9 Neujahr (neut.).........22



Oper (fem.) ................7 Optiker (masc.) .......15 orange ...................20



P Partei (fem.) .............20 Paß (masc.) ..............18 Pause (fem.) ..............1 Perfekt (neut.) ..........19 Person (fem.) ...........23 Personal (neut.) .......17 Chef des Personals .......17 Personalchef (masc.) ..........................17 Photo (neut.) ............18 Platte (fem.)..............20 praktisch.................22 Präsens (neut.) ........10 privat .....................20 Problem (neut.) .......13 Professor (masc.) ......2 Programm (neut.) ....15 Prosit.......................20



אופרה אופטיקאי כתום



מפלגה דרכון הפסקה זמן עבר ()בדקדוק אדם ,צוות עובדים ,כוח אדם מנהל כוח אדם ראש צוות העובדים  תמונה,צילום  מנה,צלחת  מעשי,שימושי זמן הווה פרטי בעיה פרופסור תכנית !לבריאות
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166 R Radio (neut.) ..............7 רדיו Ratskeller (masc.) ...19 מרתף יין rechnen ...................13 לחשב recht .......................19 ישר reden.......................14 לדבר Regenbogen (masc.) 20 קשת בענן regnen ....................24 לרדת גשם Reise (fem.) ..............24 נסיעה Gute Reise ........24 נסיעה טובה Reporter (masc.) ........9 ַּכתָב reservieren .............23  להזמין,לשמור Restaurant (neut.) ...21 מסעדה Rhein (masc.) ...........16 חבל הריין Rheinwein (masc.) ...20 יין הריין richtig .......................3 נכון rot .........................20 אדום Rotwein (masc.) .......20 יין אדום Rouladen (fem.) ......20 רולדת בשר S sagen ......................10 Salat (masc.) ............20 Sauerbraten (masc.) 20 Saxophon (neut.) ......6 Schaufenster (neut.) .18 Scheck (masc.) .........18 scheinen ................24 schlecht ....................7 schlechter ...............24



 להגיד,לומר סלט צלי בחומץ סקסופון חלון ראווה  המחאה,שק לזרוח רַע רע יותר



Schloss (neut.) .........23 schnell.....................23 schnell.....................14 schneller ................23 schon ......................15 schön ........................9 schreiben ................11 Schule (fem.) ............12 Schüler (masc.) ..........5 Schülerin (fem.) .........5



 ארמון,טירה - שם תואר ה/מהיר - תואר הפועל מהר מהר יותר כבר יפה לכתוב בית ספר ,סטודנט תלמיד ,סטודנטית תלמידה שחור שוויץ שוויצרי תחנת שידור שוויצרית אחות שש עשרה-שש שישים לראות מאוד שלה/שלו להיות



schwarz .................20 Schweiz (fem.) .........10 Schweizer ..............18 Schweizer Sender .........................15 Schwester (fem.) .......6 sechs ........................2 sechzehn ..................3 sechzig .....................4 sehen ......................15 sehr ........................14 sein............................8 sein .........................2 Sekretär (masc.) ........6 (מזכיר )במשרד Sekretärin (fem.) .......5 מזכירה Sekt (masc.) ..............21  יין,שמפניה



נתזים



שנייה )חלק (הדקה selten .....................23 לעתים רחוקות Sender (masc.) ........15 מַשדר September (masc.) ..22 ספטמבר sie ...........................5 היא Sie ............................1 ה )לשון/את (כבוד sieben ......................2 שבע siebzehn ..................3 עשרה-שבע siebzig .....................4 שבעים Silber (neut.) ............18 (כסף )החומר sind ..........................4 הנן/הנם sitzen.......................20 לשבת so ............................3  כמו,כל כך so gut ...............15 ,טוב כל כך וכך so… wie… .......13 ...כמו und so weiter ...3 וכך הלאה Sohn (masc.) ..............5 בן soll ..........................18 ה/צריך sollen .....................20 להיות צריך Sonate (fem.) .............9 סונטה Sonnabend (masc.) .16 שבת Sonne (fem.) ............24 שמש Sonntag (masc.) ......16 יום ראשון soviel.......................20 כה הרבה Spanisch ................13 ספרדית spät ........................19 מאוחר Speisekarte (fem.) ...20 תפריט spielen ....................13  לשחק,לנגן Sekunde (fem.) ..........1
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167 Sportwagen (masc.) ..6 Sprache (fem.) .........14 sprechen .................13 Stadt (fem.) ..............23 stehen ....................16 stimmen ..................13 Das stimmt .......13 Straße (fem.) ............20 Straßenbahn (fem.) ...2 Straßenbahnfahrt .16 Stunde (fem.)............19 Suppe (fem.) ............20 Szene (fem.) ..............1



T Tag (masc.) ................9 am Tage ...........15 Guten Tag ..........9 Taxi (neut.) ..............21 Tee (masc.) ...............20 Telefon (neut.) ...........6 telefonieren ............10 Telefon-Nummer (fem.) ..........................10 Temperatur (fem.) ...24 Tennis (neut.) ...........19 Tennisplatz (masc.) ..19 Termin (masc.) .........17



מכונית ספורט  לשון,שפה לדבר עיר ,להימצא לעמוד להיות נכון זה נכון  דרך,רחוב חשמלית נסיעה בחשמלית שעה מרָק תמונה



יום במשך היום יום טוב  טקסי,מונית תה טלפון לטלפן מספר טלפון טמפרטורה טניס מגרש טניס פגישה



teuer .......................24 Theater (neut.) .........15 Thermometer (neut.) 24 tippen......................10 Tisch (masc.) ............20 tja ............................2 Tochter (fem.) ............5 trinken ....................19 Trinken (neut.) .........20 tun ...........................8 Tür (fem.) ...................4



U U-bahn (fem.) ............1 übermorgen ...........22 übernachten ..........23 Uhr (fem.) ...................1 Wieviel Uhr ist es? ......................2 Uhr (fem.) ..................1 um ...........................5 um neun Uhr....14 um … zu..................19 Umlaut (masc.) .........12



(יקר )מחיר תאטרון ,תרמומטר מדחום להדפיס שולחן  טוב,אהה בת לשתות שתייה )שם (הפעולה לעשות דלת



רכבת תחתית מחרתיים ללון (זמן )שעה ?מה השעה



שעון -ב בשעה תשע  במטרה,כדי אומלאוט )שתי נקודות מעל (אות und ...........................1 (ו )וי"ו החיבור und so weiter ...........3 וכן הלאה



Uni (fem.)..................17



Universität (fem.) ....17 uns ..........................20 unser ........................9 unten ......................21 unter ........................1



V Vater (fem.) ...............5 verdienen ...............23 verkaufen ...............19 verkauft .................19 verstanden ............19 verstehen................13 viel ...........................5 vielleicht .................20 vier ...........................2 viermal .....................3 vierte ......................22 vierzehn ...................3 vierzehnte ..............16 violett .....................20 Vokal (masc.) ..........13 Volkslied (neut.) .........7 von ............................1 von … bis… .............8



אוניברסיטה )קיצור לא (רשמי אוניברסיטה  אותנו,לנו שלנו למטה -מתחת ל



 אבא,אב ,להרוויח להשתכר למכור מכור מובן להבין הרבה אולי ארבע ארבע פעמים רביעי עשרה-ארבע עשרה-הארבע סגול ,תנועה )הגה (צליל שיר עם ( )ארץ מוצא-מ  עד...מ
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168 von … nach… ........10 vor ..........................15 vorgestern ..............16 vorgestern morgen ..........................22 vorige .....................21 Vormittag ...............15 Vorname (masc.)......11 Vorspeise (fem.) é ....20



W Wagen (masc.) ..........1 Wagentür (fem.) ......10 Walzer (masc.) ..........7 wann ........................5 war ........................16 waren ....................16 warm .....................24 warten ....................15 warum ...................15 was ..........................2 was für ein …? … … 7 Wein (masc.) ............19 Glas Wein (masc.) .........................19 Weinkarte (fem.)......20 weiß .......................20 Weißwein (masc.) ....20 weit ........................24



- ל...מ לפני שלשום שלשום בבוקר  שעבר,קודם לפני הצהריים שם פרטי מנה ראשונה



מכונית דלת המכונית (ולס )הריקוד מתי היה היו חם לחכות למה מה ?...איזה סוג יין כוס יין תפריט יינות לבן יין לבן רחוק



,כמה זה רחוק מה המרחק weiter .......................3 הלאה und so weiter ....3 וכך הלאה weitersprechen ......21 להמשיך לדבר welcher ..................14 איזה wem ........................18 למי wen ........................18 מי wenig........................8 מעט weniger als ............23 -פחות מ wenn ......................17 אם wenn ......................14 כאשר wer ...........................5 את מי werden ...................21 פועל עזר בזמן (-עתיד )להיות ל groß werden....21 לגדול wessen .....................5 של מי Westfälisch ............20 ,נקניק מעושן וסטפאליאני Wetter (neut.) ..........24 מזג אוויר Wie ...........................5 ( כיצד)כמה,איך Wie alt?............17 ?בן כמה Wie bitte?...........5 ?(מה )מה זה wie weit ...........24



Wie geht es Ihnen? ..............15 Wie lange?.......15 Wie weit?.........24 wieder ...................14 wiederholen ............3



מה שלומך ?()לשון כבוד ?לכמה זמן ?מה המרחק שוב לחזור )על (דברי מישהו



wiederholt .............19 wiederhören...........15 Auf wiederhören ..........................15 wiedersehen...........15 Auf wiedersehen ..........................15 Wien .........................7 Wiener Walzer (masc.) ...........................7 wieviel ......................2 der wievielte?..16 Wieviel Uhr ist es? .....................2 will ..........................18 Wind (masc.) .............4 Winter (masc.) .........24 wir ............................9 wird ........................22 wissen.....................18 wo .........................11 Woche (fem.) ...........16 Wochenende (neut.) 16 woher .....................24 wohin......................19 Wohl, auf Ihr Wohl.... ..........................20 wollen.....................18 wunderbar .............18 wünschen ...............24



שחזרו עליו להאזין שוב להשתמע לראות שוב ,להתראות וינה ולס וינאי כמה ?באיזה תאריך ?מה השעה רוצה רוח חורף אנו נהיה לדעת איפה שבוע שבוע-סוף מאין לאן לבריאותך ()לשון כבוד לרצות  נפלא,נהדר לאחל
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Wurst (fem.) ............20



 מהפועל.נהיו werden  מהפועל.נהיה werden נקניק



Y Yen (masc.).................4



(ין )מטבע יפני



wurde ....................22 wurden ..................22



Z Zahl (fem.) ...............12 zählen .......................8 zehn .........................3 zeigen .....................18 Zeit (fem.) ................22 viel Zeit ...........22 Zimmer (neut.) ........23 zu ............................2 ist zu Ende..........2



מִספר לספור עשר להראות זמן זמן רב חדר , יותר מדי,-ב כדי מסתיים



zu Hause ..........12 zu schnell .........14 zu sprechen .....13



בבית מהר מדי כדי לדבר



zuerst .....................17 Zug (masc.) ..............18 zuhören ....................2 Zuhörer (masc.) .........5 Zuhörerin (fem.) ......24 zuletzt .....................23 zumachen ...............10 zum Brot, Schinken zum Brot .........20 zwanzig ...................3 zwei .........................1 zweimal ...................3 zweitausend...........17 zweite ....................18 zwischen ................19 zwölf ........................3



 דבר,בתחילה ראשון רכבת להאזין מאזין מאזינה לבסוף לסגור כריך ובו נקניק חזיר עשרים שתיים פעמיים אלפיים יה/שני בין עשרה-שתים
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BASIC GERMAN 00 open - final 

Der Volkswagen ist ein deutscher Wagen. )Bitte!( ... SZENE 1 â€¢â€¢â€¢ IST DAS EIN VOLKSWAGEN? .... Das ist ein Volkswagen, ein deutscher Wagen. ..... kaufen 19.
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BASIC SPANISH 00 open - final 

UNA LECCIÓN DE GEOGRAFíA ••• ESCENA 7 los. תרוצ .רכז ןושל .... Y. No, no, no, Don Miguel es italiano y está en Italia. S
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German Product Specs Basic Line.qxp - Vicon Security 

Multi-Zone Include/Exclude, Pixel-based Video Motion Detection n. verfÃ¼gbar n. verfÃ¼gbar n. verfÃ¼gbar. Pixelbasierende Mehrzonen. Encrypted Multi-Level User ...
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notice of race german open championship tempest 

02.10.2016 - Es sind nur Teilnehmer startberechtigt, die A-Schein, SportbootfÃ¼hrerschein. Binnen oder Sportsegelschein nachweisen und fÃ¼r ihre Boote ...
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hamburg international german open hamburger sportverein 

If you want to possess a one-stop search and find the proper manuals on your products, you can visit this website that delivers many Hamburg International. German Open Hamburger Sportverein Fussballclub Sankt Pauli Von 1910 Aeroport. Dhamburg Parcs N
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Posted 00/00/00 

14 abr. 2015 - Twenty Hour Certification. Pass Drug Test/Physical. APPLICATION DEADLINE - Until Position is Filled. APPL
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Final FICHe Open call text - TICBioMed 

15 sept. 2014 - ... Slovenia, Spain, Sweden and United Kingdom. FP7 Associated countries: Albania, Bosnia and Herzegovin
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00 

1. UNPACKING. This equipment should be unpacked carefully and handled with care. Check for the following items: â€¢ Model number of unit. â€¢ Instructions for Use. If an item appears to have been damaged in shipment, replace it properly in its carton
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'00 ~ .a. ~~ '00 

C"'si· Alu· P~enc. Veloc. Dimensiones. SHH cilla
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00 ['... 

j,Ii a es para -ilna. raP!9lLexpansion estaban en ultrsmar. ! -.---,--~ .... hasta ahora se habfan equilibrado por una m
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FSI - German Basic Course - Volume 2 - Student Text 

15.12.2011 - üben, sorgt und kümmert sich aber auch um Volk und Religion. ...... trade? b. His father is a plumber. c. She's a teacher. d. He's been a foreign ...
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9:00 12:00 1:00 

6 jul. 2017 - Costa Caribe y. Río San Juan: C$15.00. Resto del país: C$10.00. 24 PÁGINAS. 26 HUÉRFANOS POR FEMICIDIOS. U
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10:00 16:00 11:00 17:00 12:00 18:00 13:00 19:00 14:00 20:00 ... - Mecal 

10:00. 16:00. 11:00. 17:00. 12:00. 18:00. 13:00. 19:00. 14:00. 20:00. 15:00. 21:00. 22:00. 23:00. 17:00. 12:00. 11:00. 1
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Open 

Grant Roberts (UK). Johnny Ferrer (UM). Jean Erasmus (DU). Mauricio Ballivian (DU) ... Armaan Choudhary (CS). Mark Fouad (DU). Steve McLoughlin (BU).
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Open 

BU- Butler; CS- Chicago State; DU - Drake; UK - Kentucky; UL - Louisville; UM -Memphis; MT - Middle Tennessee. Flight â€”Aâ€œ Singles. OFFICIAL DRAW SHEET.
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2008 Chile Open Open 

3 - 2. 601 AREQUIPA. ###. 3° Lugar Tacna. 4° Lugar Atacama. EQUIPOS DAMAS. Por: Patricia Alvarez Araya. Juez General cua
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2008 Chile Open Open 

7 may. 2018 - Match. Day. Time Table. 1. 2. 3. 4. Pts. Pos. Match. Day. Time Table. 1. 2. 3. 4. Pts. Pos. ... cuartaprod
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2008 Chile Open Open 

3 - 0. May 8 - 09:00h - Table 2. 602. CUSCO. #N/A. 603 MOQUEGUA. ###. 3 - 1. May 8 - h - Table. 602. CUSCO. #N/A. 609 AR
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2008 Chile Open Open 

7 may. 2018 - GRUPO Nº 1 EQUIPOS DAMAS. 1-3. 7-May. 9:00. 1. 1 602. Por: Patricia Alvarez Araya. Juez General cuartaprod
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2008 Chile Open Open 

16:30 Mesa 2. 27. 32. 28. 17:30 MESA 6. 29. 15:30 Mesa 7. 30. 16:30 Mesa 1. 31. Por: Patricia Alvarez Araya. Juez Genera
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FSI - German Basic Course - Volume 1 - Student Text - FSI Language ... 

München. Mr. Becker meets Mr.and Mrs.Allen in Munich. the Allens .... MB. ATJ.BM. Who are you going to visit there? the parent. of. Kr. (object). MR. BBCJSBR.
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German Open Altes Lager 2017 - Drachenflieger Club Berlin eV 

17.04.2017 - Emergency ambulance service with Paramedics and assistants, Pilot T-shirts, Map material with waypoint and coordinate list. Pilot sheet with ...
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Ausschreibung German Open HG 2017 - Drachenflieger Club Berlin eV 

10.12.2016 - GÃ¼ltige Haftpflichtversicherung. FAI-Sportlizenz (am Tag der ... Online-Anmeldung Ã¼ber das DHV-Wettbewerbsportal. Ein â€žLast minute entryâ€œ ist ...
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Page 1 German 370 German Through Film Spring 2017. MW 3:00-4 ... 

Enjoy contemporary German films and improve your German language and critical thinking skills. Films include: Aimee und Jaguar, 1998. Nirgendwo in Afrika ...
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